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Nemohl se pohnout. Nohy měl jakoby přimrzlé k zemi a tělo ztuhlé a bez citu.
Nikde se nic nehýbalo, jen odněkud z prostoru mimo obrovskou klenbu, pod níž onen strnulý zjev stál, se ozývalo neustálé dunění.
Měl na sobě rudý plášť a stříbrnou zbroj. Jeho obličej byl stejně stříbřitý jako jeho přílba a připomínal škrabošku. Na opasku měl zavěšený meč a v rukou zvednutých vysoko nad hlavu svíral sekyru, jako by se chystal tnout.
Strnulý válečník stál rozkročen na hladké třpytivé plošině v barvě hlíny. Obklopovaly ho šestiúhelníky vytvářené tlustými černými čárami, které se protahovaly do velké dálky. Jen o několik kroků dál, a přece nedosažitelní, stáli ostatní bojovníci, odění do modré, bílé, černé a stříbrné a vyzbrojení meči, sekyrami, kopími a štíty.
Ať už je nechala ztuhnout jakákoli magie, pod jejich černými a stříbrnými maskami nebyla jediná známka života.
Jen rudostříbrný válečník sténal, klel a zuřil, aniž se v jeho stříbrné tváři objevil sebemenší úšklebek nebo pohnul jediným článkem prstu. Žádný žalář nemohl být dokonalejší, žádné zakletí hrůznější.
Jakýsi důvěrně známý hlas, změněný strachem, hrůzou a bezmocí, volal:
„Ilaro… Ilaro…!“

Ilara se probrala. Otočila se na záda a hleděla upřeně do temnoty. Rozechvěla se, ale nakonec se jí podařilo ovládnout. Neroztřásla se však chladem, protože wolsanské noci byly i v pozdním podzimu ještě teplé. Obdélníkovým otvorem pronikaly dovnitř slabé odlesky ohně.
Číhavě naslouchala.
Venku bylo ticho, a také hlas v jejím nitru zmlkl.
Vydechla úlevou a vstala ze svého rákosem vystlaného lože. Její oči si už zvykly na tmu, a tak viděla, že žádný z jejích druhů ještě nešel spát.
Když přišla ke dveřím, spatřila Thoricha, který ještě seděl u ohně. Trochu si prsty uhrábla dlouhé vlasy a vydala se k němu. Oheň pomalu dohoříval. Opodál, v místech, kam už nesahala zář, nervózně pofrkávali a hrabali kopyty koně. V blízkosti nízkých hliněných chatrčí karavanseráje byl vidět ještě půltucet dalších dohasínajících ohňů. Na konci uličky se proti hvězdnatému nebi tyčily vysoké zdi místodržitelství s plápolajícími světélky v jednotlivých baštách. Tu a tam zablikala ojedinělá bludička, nezaměnitelné znamení nočního poutníka, které bylo možno potkat pouze ve starých osadách na jihu Wolsanu.
„Musí být už hodně po půlnoci,“ prohlásila Ilara a zívla si. „Kde jsou ostatní?“
Tanilorňan zvedl hlavu a pohlédl na Ilaru tak pronikavě, že okamžitě zrudla.
„Nemůžeš spát, kněžko?“
„Měla jsem děsivý sen.“
„Zdálo se ti o Frankarim?“
Ilara přikývla a znovu se zimomřivě zachvěla. Přistoupila blíž k ohništi. „Volá mě. Je ve svém světě… ale není volný. Potřebuje pomoc…“ Ilara bezděky sevřela ruce v pěst a přitiskla je k sobě.
Thorich jí neodpověděl.
„Ty nevěříš, že je ještě naživu, co?“ zeptala se ho Ilara.
„Neznal jsem ho dlouho,“ pronesl Thorich váhavě. „Ale nebyl to obyčejný muž. Když jsem přijel na Phelorn a slyšel, že shání dobrodruhy na jistou výpravu, byl jsem ochoten jít s ním. Jako Thuon. Protože i já jsem dobrodruh. A protože se mi líbil…!
„Tys přijel na Phelorn, protože tě povolal,“ přerušila ho.
„Měl jsem cestu kolem,“ odsekl jí Tanilorňan nevrle.
„Byla to jeho vůle… měl tě ve své moci!“
Thorich se na ni upřeně zahleděl, poté pokrčil rameny a pročísl si rukou světlé vlasy, které mu sahaly až na ramena.
„Může být,“ zamručel. „Někdy jdeme za svým vnitřním hlasem. Ty však by ses měla zbavit toho, který slyšíš. Je to hlas mrtvého. To tě jen zmáhají tvé rozbouřené city…“
Rozzuřeně vyskočila. „Nic k Frankarimu necítím…“ Stála tam a prudce oddechovala. Vzápětí tiše dodala: „Tedy… už nic.“ Znovu se posadila. „Vím však, že není mrtev. Copak nechápeš, že…“
„Jsou to jen těla nebožtíků, jež jezdec Temnoty odváží z bitevních polí,“ prohlásil Thorich nevzrušeně.
„Co vlastně víme o starých legendách? Copak nechápeš, že ten, kdo má moc vrátit tě z říše mrtvých, dokáže zvítězit i nad svou vlastní smrtí?“ vyhrkla dívka.
Thorich zavrtěl hlavou. „Na Phelornu byly okamžiky, kdy jsem se pokoušel vážně si představit… že jsem mrtev…“ Znovu zavrtěl hlavou. „Protože Thuon o tom byl pevně přesvědčen a o ničem jiném nemluvil.“ Pohlédl na dívku a zašklebil se. „Thuon se umí ohánět slovy stejně dobře jako mečem…“
„Ty snad nevěříš slovům svého přítele?“
„Je to Tarcyjec, a ti jsou přáteli mnoha slov a příběhů a někdy se jim stává, že přestanou rozlišovat, co je skutečnost a co ne… zvláště když jde o milostná dobrodružství. Thuon sice není v tomhle směru tak hrozný jako ostatní jeho krajané, které znám, ale…“
„Existují přece i jiné důkazy,“ přerušila ho naléhavě. „My všichni, Thuon, Frankari a já, jsme viděli tvou mrtvolu v Chaře. Dívali jsme se, jak ji zpopelnili. Stáli jsme po boku tvého otce a snažili se ho utěšit v jeho bolu. Všichni v Chaře věděli, že jsi mrtev, Thorichu. Stačí ti jen, aby ses vrátil, a dozvíš se pravdu!“
„Ano, možná se ji dozvím,“ povzdechl si. „Ve vzpomínkách mám velké mezery a přemýšlení už mě unavuje. Nejspíš vyrazím, jakmile vyjde slunce…“
„Přála bych si, abych mohla jít s tebou,“ vyhrkla Ilara bezděčně.
„Ne, kněžko.“
„Neříkej mi kněžko. Opustila jsem svůj úřad i svou bohyni a raději zemřu, než abych se vrátila zpátky k oltáři. Ani bych nemohla, protože jsem už ležela v mužské náruči. Vezmi mě s sebou. Mé srdce nikomu nepatří. Možná by ses naučit bít se sám za sebe…“
„Ne.“
„Proč ne, Thorichu? Nečtu snad v tvých očích, že po mně toužíš?“
Zavrtěl zamítavě hlavou.
„Myslíš si, že bych snad byla nevěrná Frankarimu? Nikdy jsem ho nemilovala. Jen mě měl ve své moci, stejně jako tebe a Thuona. Avšak od chvíle, kdy jsme opustili Phelorn, cítím se den ze dne svobodnější. Když teď odejdu s tebou, možná mé sny zmizí a ono volání umlkne. Jestli však půjdu s nimi… k tomu mágovi… Frankari se mě znovu zmocní, já to vím… bude to stejné jako předtím…“
„Byla jsi hodně nešťastná po jeho boku?“
„Nešťastná?“ Ilara zavrtěla hlavou. „To ne. Jen jsem nevěděla, že existuje něco jiného, dokud mě k sobě připoutával svou čarovnou mocí.“
„Co vlastně chceš?“ zeptal se Thorich dívky se zájmem. „Být nešťastná po mém boku?“
„Ty mi nerozumíš, nebo možná ani nechceš,“ řekla zahořkle. „Chci být svobodná… chci se zbavit všech těch bohů a kněží a Frankariho!“
Thorich chviličku uvažoval. „Myslím, že nikdo nemůže být svobodný tak, jak bys byla ráda ty…“
„Možná proto, že neuprchne dostatečně daleko.“
„Ne, útěk je tu a tam vhodný, ale já se raději postavím a…“
„Cože? Ty si myslíš, že bych se měla postavit kněžím?“
„To ne, jen jsem ti chtěl vysvětlit, proč by to s námi dvěma nedopadlo dobře. Příliš mnoho kněží je ti v patách a já bych s tebou daleko neuprchl… alespoň ne dost daleko. A bojovat by nemělo cenu.“ Zašklebil se. „Možná bych měl utéct do bezpečí před tebou, co říkáš?“
„Mohla bych ti snad být nějak nebezpečná?“ zeptala se ho s úsměvem.
Když nic neříkal, zahleděla se do žhnoucích uhlíků a nahřívala si nad nimi ruce. Najednou jí byla hrozná zima.
„I na to jsem zapomněla, když jsem byla s Frankarim,“ zamumlala, „že jsem způsobila smrt mnohých na Phelornu. Jsem ocejchovaná a mí pronásledovatelé se nikdy nevzdají. Najdou mě, ať se vrtnu kamkoli. Jsou prodlouženou rukou Eopinou. Máš pravdu, Thorichu. Musím jít svou cestou…“
„Nic takového jsem přece neřekl,“ zaprotestoval.
„Ale je to pravda…“
„Tiše!“ sykl Thorich a dal jí znamení.
Ilara se zděšeně odmlčela. Viděla, jak se Tanilorňan zpola zvedl a zahleděl se upřeně do tmy. Měla pocit, že také zahlédla mlhavé obrysy nějaké postavy. Ozvalo se slabé zapísknutí a Ilaře přeběhl mráz po zádech.
„Co vidíš?“ šeptla.
„Nic,“ odpověděl Thorich zlověstně. „Ale pomůžeme si.“
Vzal klacek a prohrábl žhavé uhlíky. Vylétl roj jisker, koně rozčileně zaržáli a roztančili se. Thorich vhodil do ohně zbylé dřevo, které okamžitě s praskotem vzplálo.
V záři plamenů spatřil dvě postavy.
Jednou z nich byl Tisonův bojovník Oram, který hlídal koně. Právě se řítil mezi jejich těly s taseným mečem.
Druhý, kdo se zjevil v záři hořícího dřeva, byl jakýsi trpaslík.
Ilara si přejela hřbetem ruky oči, ale s hrůzou zjistila, že mužíček není žádný přelud.
Praskající plameny odhalily stvoření, jež jí sahalo sotva k ňadrům. Mělo na sobě rudý lesklý kabátec, černé nohavice a koženou kápi, nejspíš posázenou plíšky, protože se na ní v záři ohně zatřpytilo na tisíce světélek. V rukou držel skřet syrinx.
Když Oram pozvedl výhružně svůj meč, skřet si přiložil nástroj k ústům a vyloudil na něm pronikavé tóny, které se zabodávaly do mozku jako úzké čepele dýk.
Ilara si přitiskla dlaně k uším, zmučeně zasténala a klesla na kolena. Viděla, jak i Thorich zakolísal. Obličej měl bolestně zkřivený. Shýbl se a šmátral po meči ležícím na zemi. Konečně ho tápavě uchopil do obou rukou. Ilara jakoby přes mlžný závoj viděla, jak se vypotácel vpřed, rovnou přes ohniště.
Vtom pronikavé pískání jako mávnutím kouzelného proutku ustalo a ozvala se vábivá, vzrušující melodie.
Ilara se rozvzlykala úlevou a vstala. Něžná melodie ji však mátla. Aniž si toho byla vědoma, sáhla si na opasek. Žádný ale neměla. Pohlédla směrem k Thorichovi, který se na druhé straně ohniště rovněž zarazil. Pocítila nesmírnou touhu ho zabít, ale neměla u sebe žádnou zbraň. Pak si všimla, že totéž nejspíš napadlo i Orama, neboť se s pozdviženou čepelí rozběhl k Thorichovi.
Nějaký vnitřní hlas ji varoval, snažil se vytrhnout ji z omámení – byl to hlas z E’lilu a Eopina chrámu, kde se jako každá kněžka učila čelit nižší magii, jež nebyla ničím víc než šálením smyslů.
Trpaslík tuto magii ovládal přímo mistrně. Už jen jeho hudbě rozum jen stěží odolával. Nyní však, když už kouzlo prohlédla, mohla ho i zlomit. Bylo jí, jako by zbavila rozum jakéhosi pouta; jako by vysvobodila své vzpomínky z temného žaláře, vzpomínky, jež jí říkaly, že Thorich není ten, koho by chtěla zabít!
Rozechvěle se bránila nádherné, avšak ochromující melodii syrinxu a přeskakujícím hlasem zvolala:
„Thorichu…!“
Viděla, jak se Tanilorňan bleskově otočil a odrazil Oramův divoký výpad. Chvíli měl co dělat, aby si držel těžký protivníkův meč od těla a překonal své ohromení, že ho napadl jeho druh. Volal na Orama jménem a snažil se ho přivést k rozumu.
Náhle Ilara ucítila, jak se kdosi dotkl jejího boku, a se zděšeným výkřikem ucukla.
Trpaslík stál vedle a vzhlížel k ní. Měl obličej dítěte a zároveň dospělého. Oči měl prapodivně zelené a zaujatě si ji měřil.
„Můj Mistr si přeje tě vidět,“ řekl jemným, milým, klidným hlasem.
„Kdo je tvůj Mistr?“ zakoktala Ilara.
„Daran Sorc, velký mág. Následuj mě, děvče.“
Ilara zavrtěla odmítavě hlavou. Skřet si znovu přiložil syrinx ke rtům a Ilara si užasle všimla, že má na rukou vždy šest prstů. Chtěla zavolat na Thoricha, ale tóny ji okouzlily natolik, že se jim zcela oddala.
Bezděčně vykročila. Aniž si to uvědomovala, její rozum byl spoután. Když kráčela za podivným pištcem do noční savany, ani se neohlédla za svými bojovými druhy.
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Thuon se zastavil.
Až na slabě žhnoucí osvětlovací kamínky byla úzká ulička mezi nízkými domky tmavá. Jen v dáli se třpytila hladina Riamurského jezera.
Vtom v temnotě cosi zašramotilo. Tarcyjec se přitiskl ke zdi jednoho domu. Napjatě poslouchal a pomalu zpoza opasku vytahoval dýku. Levačkou si přejel lehce po kníru.
Tiché vrzání a šoupání sandálů na vyschlé zemi Thuonovi prozradilo, že jeho pronásledovatel je nejspíš hodně blízko. Slabounký tón, jako když někdo zatáhne za basovou strunu loutny, mu kromě toho naznačil, že se ho neznámý chystá zabít. Ať už na něj číhal v temné uličce kdokoli, tětiva jeho luku byla napjatá.
Tarcyjec zadržel dech.
O chviličku později se na pozadí třpytící se jezerní hladiny objevil nějaký stín. Thuon napřáhl dýku a vyrazil. Jak máchl rukou dolů, zaslechl zadrnčení spuštěné tětivy. Něco žhavého ho škráblo na tváři a s kovovým zachrestěním mu dopadlo na přílbu.
Také jeho dýka sklouzla skřípavě po kovu a vnořila se do čehosi měkkého. Neznámý zoufale zachrčel, jako by chtěl nabrat dech k výkřiku. Vzápětí klesl k zemi a Thuonova dýka mu vyklouzla z těla. Thuon bodl podruhé a uskočil. Protivník rázem přestal chroptět a znehybněl.
Do nastalého ticha se ozvaly spěšné kroky a tlumené chřestění oceli o kámen. Thuon se zlověstně pousmál. Noční vrah na něj zřejmě nečekal sám.
Thuon neztrácel čas. Nahrbil se, stáhl se znovu ke zdi a opatrně se začal podél ní plížit. Dvířka a okénka v hliněných stěnách byly zavřeny na závory. Všude bylo ticho, jen tu a tam k němu dolehlo pofrkávání a cinkání, jež způsobovala zvířata uzavřená za klikatými zdmi. Nikdo tudy po půlnoci nešel – až na Thuona a jeho pronásledovatele. Úzké uličky vypadaly jako temné jícny, musel tápat s rukama napřaženýma dopředu, a byly tak křivolaké, že je nedokázaly osvítit ani kamínky, pokud někdo nestál přímo před nimi. Jen blázni se do tohoto labyrintu odvažovali v noci.
Ale Tarcyjec nezaváhal ani na okamžik. Teď šlo o čas. Tudy vedla nejkratší cesta do karavanseráje. Musí varovat Thoricha, Ilaru a ostatní. Možná ho pronásledovali jen zloději. Mohli to ale být i Išané. Viděl jejich tábor – půl tuctu ohňů hořelo na západním břehu jezera. Dobře si všiml Innisovy mohutné postavy. Thuon přidušeně zaklel, když si vzpomněl na tábor Išanů. Jako by se snad nikdy nedokázali zbavit těchhle ďábelských bledokožců.
Thuon ještě několikrát zastavil a naslouchal. Jednou měl dojem, že slyší rychlé kroky, ale bylo to z větší vzdálenosti.
Setřásl snad své pronásledovatele?
Chviličku vyčkával, a pak opatrně našlapuje vydal se znovu vpřed. Jeho kroky působily víc hluku, než mu bylo milé.
Vydechl si, když došel na volné prostranství u přístaviště člunů. Tady bylo víc osvětlovacích kamínků ukazujících cestu, takže tu zákeřný lučištník neměl nejmenší šanci.
Thuon přeběhl na opačnou stranu.
Nikde se nic nepohnulo. Zdálo se, že je setřásl. Přesto se nemohl zbavit nepříjemného tušení. Zastrčil si dýku zpátky za opasek, těžký meč položil na rameno a ostražitě kráčel dál. Myslel na tmavovlasé nomádské děvče Ulihu, v jejímž stanu se mu dostalo sice mizerného vína, avšak nezapomenutelných něžností. Mluvila o tom, že má bratry. Pronásledovali ho snad oni? Věděl toho tak málo o starých wolsanských zvycích.
Docela ho překvapilo, že dorazil bez úhony na cestu vedoucí ke karavanseráji. Oddechl si, ale pro jistotu to vzal oklikou.
Před Descomovým herberkem byl klid. Oheň už dávno vyhasl a seděla u něj nehnutě pouze jedna postava. Thuon už už chtěl vyjít ze svého úkrytu, když vtom se ozval tlumený, varovný hlas:
„Zůstaň stát, pokud nechceš, abych ti rozpáral břicho.“
Thuon se zarazil uprostřed pohybu. Neznámý mluvil wolsansky a stál docela blízko.
„Vrať se zpátky… pomalu.“
Thuona zasvědilo na zádech. Na okamžik zvažoval, zda by neměl rychle máchnout mečem, neboť cítil, že jeho protivník stojí těsně za ním. Z tak těsné vzdálenosti by ho však útočník určitě neminul a jeho drátěná košile by takový nápor nevydržela.
Musí ale nějak varovat své druhy!
Rozhodla za něj čepel dýky, kterou ucítil na hrdle, a vzápětí se ho chopily několikerý silné paže.
„Stačí jediné hlesnutí… a bude to tvoje poslední, „ varoval ho kdosi. Poté ho vtáhli otevřenými dveřmi do herberku. Někdo mu vytrhl z rukou meč a odvlekli ho přes dvůr do komory, v níž hořely louče. Hleděli mu vstříc čtyři muži wolsanské gardy v černých kabátcích a přílbách a obtloustlý, oplešatělý muž – Descom, majitel herberku. Také ti dva, kteří ho hrubě postrčili dovnitř, byli wolsanští vojáci.
„Thuon!“ vyprskl Descom. „To je ten, který mi zaplatil.“
„Patří ke kněžčině družině?“
Descom chvatně přikývl.
Oba Wolsanci Tarcyjce pustili, ale jeden z nich si ponechal jeho meč.
„Alespoň jednoho máme,“ řekl voják. „Vardan bude mít hned lepší náladu.“
Thuon spolkl svůj vztek a tvářil se lhostejně.
„Mohu vědět, co se mnou chcete udělat?“
„Pelarcha po tobě i po tvých přátelích hrozně touží… především ale po té kněžce…“
„Byli bychom si mohli o tom v klidu promluvit, kdybyste mě nepřepadli jako nějací lapkové…“
„Konáme jen svou povinnost, Tarcyjče. A jestli se nepletu, vděčíš nám za svůj život.“
Descom pokývl horlivě hlavou.
„Ten, kdo sedí u vašeho ohně, není totiž jeden z vás, „ pokračoval Wolsanec. Vzápětí se obrátil na Descoma a přikázal mu: „Pověz mu, cos viděl!“
Descom znovu pokýval hlavou. „Právě jsem se vracel z Morisova domu,“ spustil vzrušeně, „když jsem spatřil nějaké zakuklence. Nevšimli si mě, a proto musím poděkovat bohům, hned jak…,“ odmlčel se, když viděl, jak se Thuon tváří netrpělivě.
„Zrovna vyřídili vašeho strážného u ohně a vlekli do do domu…“
„Zabili ho?“ přerušil ho Thuon chvatně.
Descom pokrčil rameny. „To se dá těžko říct. Byla moc velká tma, než abych to věděl určitě. Ale nehýbal se. Když jsem si hledal lepší úkryt, odkud bych je mohl pozorovat, vyšel jeden z nich ven a posadil se k ohni. Měl na sobě kabátec wolsanského vojáka. Považoval jsem ho za nějakého magramorského bojovníka, kteří přišli s vaší družinou, pane Thuone, ale pak jsem zaslechl, jak na něj někdo z domu tlumeně něco volá, a hned jsem poznal, že jsou to Išané. A protože jste mě pověřili, abych se o nich dozvěděl co nejvíc…“
„Ano, ano,“ přerušil ho netrpělivě Thuon. „Co je s Thorichem a tím děvčetem?“
„Nemám potuchy,“ prohlásil Descom lítostivě. „Vím jen to, že v mém domě je přinejmenším tucet Išanů. Koho z vašich přátel se zmocnili, to opravdu nemám ponětí. Možná jste nebyli jediní, na koho čekali.“
Thuon sevřel ruce v pěst. Peškari by jistě nebral zajatce.
„Odplížil jsem se odtamtud, abych došel pro pomoc, a přitom jsem narazil na strážmistrovu hlídku,“ dodal Descom poněkud bezmocně. „Byla neobvykle početná… právě mířili sem…“
„Vraťte mi můj meč,“ naléhal Thuon. „Já to hnízdo vyčistím. Ať na mě nečekají zbytečně!“ Byl bledý a ve tváři měl zlověstný výraz.
Jeden z Wolsanců zavřel dveře. „Jen žádné nepředloženosti, Tarcyjče. Náš velitel Vardan má vlastní metody, jak se postarat o pořádek ve Vanade.“
Thuon se podrobil jen nerad. Přecházel neklidně sem tam, ruce sevřené v pěst, dokud okny nepronikl dovnitř tlumený hluk.
Vzápětí kdosi rozrazil dveře. Wolsanec, který vpadl dovnitř, krvácel na paži a s tváří zkřivenou bolestí vyhrkl: „Máme je! Bojovali jako ďáblové, ale dostali jsme je všechny! Zpátky do paláce! To je velitelův rozkaz!“
„A co mí hosté? Co je s nimi?“ vykřikl Descom, dřív než ze sebe stačil Thuon vypravit jedinou hlásku.
Wolsanec u dveří se zarazil. „Byl jen jeden… nějaký voják… má to za sebou.“ Pochmurně se ušklíbl. „Ale stejný osud postihl šest išských psů!“
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Dirian, čtrnáctý vanadský pelarcha, byl vysoký hubeňour, který díky své velikosti působil v tmavomodré pelaršské tóze nadlidským dojmem – ten ještě zesiloval úzký zbrázděný, téměř asketický obličej. Vyzařovala z něj však jakási vnitřní síla – síla sebevědomého muže, který se umí rychle rozhodovat.
Thuonovi neušlo, že úcta, kterou mu přítomní Vanaďané prokazují, není ani trochu hraná.
Audienční sál se vyznačoval typickým wolsanským přepychem: drahý vyřezávaný nábytek z lesnatých provincií, kamenné dlaždice z Magramorské vysočiny, stříbrné držáky luceren, umělecky kované misky, z kterých stoupal vonný dým. V tomto paláci nebylo nic, co by sem nenatahali z velké dálky – i z druhé strany hranice, což mimo jiné dokládala černá kůže kanzanského ještěra s rudými klikyháky, visící na stěně. Vysoko nad stolcem, v němž si pelarcha hověl, se skvěl wolsanský erb: zlatý vzpřímený lev na tmavomodrém pozadí.
Thuon předtím strávil v paláci několik neklidných hodin beze spánku, než konečně vyšlo slunce a pelarcha ho povolal k audienci. Společně s Descomem zavřeli Tarcyjce do nějaké komory. Descoma se tato svévole dotkla méně. Zakrátko usnul, třebaže ho Thuon neustále zahrnoval dalšími a dalšími otázkami. Jako by kamenné zdi utlumily jeho obvyklou výřečnost. A tak zůstal Thuon sám se svými neklidnými, mrzutými úvahami.
Proklínal se, že tu jen tak nečinně sedí a neví, co se stalo s Thorichem a Ilarou. Wolsanci na jeho otázky odpovídali jen krčením ramen. Oním mrtvým vojákem byl Oram, jeden z oddílu hoendise Tisona. Jinak tam nebyl nikdo. Do žaláře zavřeli sedm Išanů. Nikdo jim neunikl, alespoň pokud šlo věřit tomu, co říkali. Ani Descom kromě Orama nikoho jiného neviděl.
Musí varovat své druhy. Išané jsou nejspíš všude ve městě!
Strážní u dveří se tvářili netečně, jen krčili rameny a opakovali: „To je Vardanův rozkaz!“
Nakonec se Thuon se skřípěním zubů podvolil a vrhl se na pryčnu. Necítil žádný nevděk. Vskutku to vypadalo, jako by mu Vardanovi muži zachránili život. Moc nescházelo a spadl do pasti.
Když se nyní ocitl v audienčním sále, znovu začal být netrpělivý. Měl natolik dvorních zkušeností, aby věděl, jak nudně takové ceremonie probíhají – tím spíš, že se ho pelarcha bude vyptávat na věci, o nichž toho příliš mnoho neví.
Po sále se rozestavily dobré dva tucty zbrojnošů. Další čtyři stáli u dveří a dva hned vedle pelarchy. Všichni měli kopí a krátké wolsanské meče.
Vtom dovnitř vstoupily tři osoby. Když Thuon poznal dvě z nich, vydechl úlevou. Bruss z Phelornu na Thuona zamával, ale netvářil se nijak vesele. Vedle něj kráčel Tison, magramorský hoendis. Před nimi šel Vardan, velitel městské stráže. Thuon ho v noci spatřil jen letmo a nyní byl překvapen.
Vardan nebyl Wolsanec, ale Tarcyjec. Po způsobu urozenců nosil knír, kroucený podél ústních koutků. Byl to podsaditý, předčasně zešedivělý muž. Pleť měl o něco snědší než Thuon nebo Wolsanci a její narudlý nádech svědčil o tom, že se do tarcyjských žil musela v několika generacích dostat krev Tiků. Nehleděl na Thuona zrovna vlídně.
„Začněme!“ zvolal pelarcha.
Vardan přikývl a naznačil Thuonovi, aby předstoupil. Poté velitel městské gardy gestem přikázal vojákům, aby opustili sál. Thuon užasle sledoval, jak všichni bez výjimky odcházejí.
„Bude se nám lépe mluvit, když nám nebude naslouchat tolik uší,“ prohlásil pelarcha. „I mně, už proto, že do té záležitosti je do značné míry zapleten také můj synovec.“ Odmítavě máchl rukou, když chtěl Bruss něco namítnout. „Abychom předešli zbytečným nepravdám, povím vám, jak se na to dívám já. Dobrá stovka Išanů se utábořila na západním břehu jezera. Zdá se, že jsou rozděleni do dvou houfců a mají dva vůdce. První z nich, Innis, je rozumný a dá se s ním určitě vyjednávat, ale ten druhý, mám dojem, že si říká Peškari, je schopen všeho. Chce kněžku, kterou jste přivedli do města, a bez ní neodjede. Jen opakuji jeho slova. Zněla tak domýšlivě, že ve mně vzkypěla žluč…!“ Pelarcha zvýšil zlostně hlas a Vardan zachmuřeně pokyvoval hlavou. „Tahle lesní veš se odvažuje vstoupit na wolsanskou půdu a vyhrožovat mi!“
Pelarcha se pohodlně opřel ve stolci a pokračoval: „Vím také, proč chtějí to děvče… protože je kněžka, bez které nemohou vykonávat svůj podivný kult. Náš císař má bezpochyby v úmyslu donutit Išany, aby přestali uctívat své temné, podezřelé bohy, a tak se neptám, kdo přišel na onen prachpitomý nápad vydat se do Iše a unést z jejich chrámů ženu! Stačí mi jen, že se nástrojem v celé té akci stal můj nezkušený synovec. Ale stateční wolsanští vojáci obětovali své životy, a proto končí tato pošetilost u bran Vanady. Nejsem ochoten kvůli ní vydávat v nebezpečí své muže, i když mám sto chutí vyprášit tomu povýšenému gišskému vůdci ten jeho bledý kožich!“
Pelarcha se zvrátil dozadu pozoroval účinky své řeči.
Thuon nevěděl, jestli má promluvit. Pohlédl tázavě na Brusse, ten se ale jen bezmocně zašklebil.
Pelarcha se předklonil a naléhavě se na Tarcyjce zahleděl.
„Chci vědět pouze jediné: Kde je to děvče?“
Thuon s upřímnou lítostí zavrtěl hlavou. „To vím stejně tak málo jako vy, pelarcho.“ Vzápětí mrzutě dodal: „Mohli bychom ji už dávno hledat, kdybychom tu takhle zbytečně nežvanili.“
Vardan zakroutil varovně hlavou.
„Mí lidé už ji hledají celou noc,“ prohlásil Dirian, který ignoroval Thuonovu nezdvořilost. „Pokud je ještě ve Vanade, určitě ji najdou, živou, nebo mrtvou…“
„Išané se jí mohli už dávno zmocnit, strýčku,“ namítl Bruss.
„To by bylo nejlepší řešení, chlapče. Ale to bychom věděli, protože jejich tábor pozorují naši zvědové. Kromě toho by už nejspíš dávno odtáhli.“
„Co s ní uděláš, až ji najdeš?“
„Vydám ji… a to okamžitě…“
„Oni ji ale zabijí…!“
„To jsou vnitřní problémy Iše, do toho se nebudu plést…“
„Ale, strýčku… napadli Phelorn a ohrožují tvé město. Nebylo by načase, aby na sobě ucítili lví zuby?“
„Má pravdu, pane,“ vmísil se do hovoru Vardan. „Je jich jen sto. Mohli bychom je zahnat do pustiny, aby je přešly choutky…“
„Vím, že máš na Peškariho spadeno, ale rád bych se jich zbavil, aniž poteče krev… tedy wolsanská krev. Tihle Išané bojují jako ďábli. A je mezi nimi hodně králových gardistů. Cožpak sis nevšiml naříznutých ušních boltců? Brzy se tu začnou potulovat i ti mrchožrouti z jihu, až sem dorazí první karavany z provincií, a s těmi budeme mít práce dost a dost. Jistě už jste slyšeli, že se schyluje k válce? Nepovolal tě snad proto tvůj otec do Magramoru, Brussi?“
Bruss přikývl.
„Věštci už před časem předvídali, že se říše v příštích letech rozroste,“ pokračoval pelarcha. „Abychom těmto věštbám trochu napomohli, musíme rozšířit hranice. Tedy dobyvačná tažení… a k tomu bude potřeba spousty mužů… ze všech koutů říše… i z Vanady. Posel ode dvora má dorazit každý den, a jen bohové vědí, co mi z městské gardy vůbec zbyde.“
„Nemohl by ti pomoct… strýček Daran?“ zeptal se ho Bruss nejistě.
„Ne!“ vyštěkl Dirian.
„Vydám se za ním, možná bych ho získal…,“ trval na svém Bruss.
„Ne. Do mého města už nikdy znovu nevkročí stvoření Temnot!“
„On přijal klatbu, ale měl bys moc zadržet ho, kdyby se chtěl vrátit?“ zeptal se ho vyzývavě Bruss.
„Ano,“ odpověděl pelarcha zlověstně. „On to dobře ví!“
Náhle se otevřely dveře a pelarcha mrzuté vzhlédl.
Půltucet strážných přivlekl dovnitř muže, který rozzuřeně volal: „Zatraceně, nechtě mě, vy chásko povýšená, nebo odejdu! Přišel jsem sem dobrovolně.“
Jeho tanilornský dialekt se nedal přeslechnout.
„Thorichu!“ zvolal Bruss rozradostněle a rozběhl se mu vstříc. Odstrčil stráže, které váhavě ustoupily, když jim pelarcha naznačil, aby Thoricha pustily.
Tanilorňan se zjevně uklidnil a pelarcha řekl: „Thorich z Chary? To bychom je tedy měli všechny… až na to děvče.“
Thorich se rozhlédl. Když objevil Thuona, nesmírně se mu ulevilo. Vyprostil se z Brussova objetí a lehce se uklonil Dirianovi.
„Pelarcho, vrátil jsem se do herberku a místo svých druhů jsem našel jen vaše pochopy. Obrali mě o všechno mé jmění…“ Ukázal na prázdnou pochvu. „A odvlekli mě sem před očima všech jako nějakého lumpa. Takhle vy zacházíte s občany říše?“ Zmlkl a prudce oddechoval.
Pelarcha se poprvé během této zvláštní audience ušklíbl.
„Lituji, že mí muži byli příliš horliví, ale nevděčíte jim snad za svůj život, Tanilorňane? Nebýt jich, dostali by vás Išané. A ti se čerta starého starají, jestli je někdo občanem říše, nebo ne, třebaže oni sami k říši patří. Zřejmě proto, že jim odvlékáme z chrámu kněžky! Tak kde je to děvče?“
Thorich si prohrábl světlé vlasy a zavrtěl hlavou. „Nevím, pelarcho, ztratil jsem ve tmě její stopu…“
„Tys ztratil její stopu?“ zeptal se Bruss užasle.
Tanilorňan přikývl. „K našemu ohni přišel nějaký skřet. Bylo po půlnoci. Hrál na píšťalu a mě se z toho udělalo zle. Oram zešílel, protože se na mě vrhl s taseným mečem. A zatímco jsem se ho snažil uklidnit, zmizela ta dívka s trpaslíkem. Když ustalo to podivné pištění, bylo mi, jako bych vyprostil hrdlo z ocelového sevření silného protivníka. Oram zůstal a já jsem se pokoušel Ilaru a trpaslíka najít. Ale nezachytil jsem jedinou jejich stopu…“
„Ten skřet je Thauremach,“ sykl rozzuřeně pelarcha, „nástroj mého bratra!“
„Chcete tím snad říct, že kněžku povolal k sobě Daran Sorc?“ zeptal se užasle Thuon.
„Přesně tak.“
„Pak už se nemohlo stát nic lepšího,“ usmál se Thuon.
Když na něj pelarcha a přátelé udiveně pohlédli, překračoval: „Ona se k němu chtěla dostat za každou cenu. Dosáhla tedy svého. Ještě uvážíme, jestli ji budeme dál sledovat. Išané nejspíš brzy zjistí, kde je. Vždycky to vypátrali. Mohli bychom jim to i nenápadně sdělit, a pak by odjeli na jih a oblehli by Daranovu věž. Po tom všem, co jste o něm říkal, pelarcho, by to pro vás možná bylo nejpřijatelnější řešení.“
Dirian pozdvihl obočí.
„To se mi nelíbí, příteli. Jestli ji Daran vydá…, „ prohlásil Thorich.
„Strýček Daran ji nevydá, když mu stála za to, aby ji odvedl k sobě. A s Išany se snadno vypořádá,“ řekl Bruss.
Thuonovi neušlo, jak pelarcha na svého synovce nevrle pohlédl.
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Ilara šla neúnavně za trpaslíkovou zázračnou melodií. Kráčela zlehka temnotou, ani neklopýtla. Když vyšlo slunce, ležela Vanada dávno za nimi. Skřet nijak nepospíchal a poskakoval do rytmu své hudby.
Ilara nemyslela na nic. Viděla, slyšela, cítila, jako by se vznášela na neviditelných křídlech, ale nebyla v ní jediná jiskra vlastní vůle. ‚
Vysoká tráva jí sahala až po prsa. Mrzutě odhrnovala rukama stébla stranou. Trpaslík, který nemohl přehlédnout rozvlněné moře trávy, kráčel neomylně za svým cílem. Mnohdy narazili na stopy divokých koní, buvolů, a dokonce i samých králů savany, zlatohřívých lvů. Zdálo se však, že zvěř se hudbě vyhýbá. I obloha nad nimi byla pustá, bez jediného ptáka.
Skřet si občas odtrhl nástroj od úst, ale ani tehdy neprocitla Ilara ze svého opojení. Hudba jí i nadále zněla ve vyprázdněném mozku a začala si okamžitě sama pobrukovat melodii.
Když slunce zašlo a nastala další tmavá noc, skřetova ostražitost opadla. Přestal hrát. Ještě chvíli Ilara jako ve snu vnímala odeznívající tóny a snažila se je pobrukováním zadržet.
Vtom náhle procitla.
Stála ve tmě, obklopena zvuky noční divočiny. Byla sama. Nablízku se ozval hrdelní řev. Znala podobné zvuky z džungle kolem E’lilu. Šelmy se vydávaly na lov. Potlačila strach a marně sahala po zbrani. Zahryzla se do spodního rtu, aby ovládla paniku. Strnule naslouchala.
Hned nato znovu uslyšela skřetovu píšťalu, tentokrát ji však hudba nechala chladnou. Země se jí zachvěla pod nohama, poryv větru pročísl trávu a rozcuchal její vlasy. Hvězdy zakryl obrovitý stín.
Pískání utichlo a ozvalo se skřípění, jako by někdo otvíral těžká železná vrata. Nablízku vzplála louč a Ilara spatřila temný jícen brány v kamenné zdi.
Tato pevnost uprostřed wolsanské savany nemohla být ničím jiným než věží Darana Sorka.
Louč se k ní blížila a jiskry tu a tam zapalovaly trávu. Trpaslík měl zřejmě co dělat, aby ji udržel nad vysokými stvoly. Když došel k Ilaře, přiložil si píšťalu ke rtům. Rychle mu ji odrazila stranou.
„Už ne!“ vyhrkla. „Půjdu s tebou, ale z vlastní vůle!“
Viděla, jak se zachmuřil. Vzala mu louč z drobné ručky a vykročila k bráně. V nitru se obrnila proti hudbě. Tentokrát se nenechá zaskočit, odolá jí. Žádná hudba však nezazněla. Trpaslík něco zamumlal, a pak ji následoval dovnitř. Když se Ilara v bráně zarazila, sáhl vyzývavě po louči. Podala mu ji a šla za ním do rozlehlé síně. Běhal jí mráz po zádech, když kráčela po hladkých dlaždicích.
Skřet zapálil dvě lampy a uhasil pochodeň ve džberu. Podal Ilaře jednu, a pak poodstoupil a zadul do píšťaly dřív, než tomu Ilara stačila zabránit. Jenže jí se pískání netýkalo. Kdesi ve tmě za nimi se zavřela vrata.
Světlo lamp bylo příliš sporé, než aby se dalo v síni něco rozeznat. Skřet pokynul Ilaře a odvedl ji k otvoru ve stěně, za nímž byla tak úzká chodba, že museli jít za sebou. Mírně točité dřevěné schodiště je vedlo vzhůru. Trpaslík kráčel jako první. Jednotlivé stupně byly od sebe tak daleko, že bylo vidět do hlubiny. Ilara se brzy zadýchala.
Po patnácti schodech prošli kolem otvoru vedoucího na druhé poschodí. Skřet ji však vedl stále vzhůru. Vystoupali do dalších dvou pater. Ilara byla na pokraji svých sil a dávala si pozor, aby nepropadla mezi stupni. Jediný chybný krok by znamenal jistou záhubu.
Došli do poschodí, z něhož se k nim linulo světlo. Ilara si vydechla, když jí trpaslík naznačil, aby vešla.
V kovovém zrcadle zabírajícím téměř celou stěnu komnaty se odrážel jiný svět. Ulice tu vedly k nějakému exotickému paláci s věžičkami a minarety, s barevnými okny zakrytými zlatým mřížovím, s poloobnaženými dívkami pod modrou oblohou. Horko sálající z výjevu do komnaty bylo citelné a byly slabě slyšet výkřiky a smích.
Vtom se nad scenérií rozprostřel temný stín, podobající se bouřkovým mrakům. Nikdo jako by ho nepozoroval.
Daran Sorc seděl pohroužený do sebe před zrcadlem. Jeho úzký, podlouhlý obličej připomínal vybělenou lebku, jak tomu bylo u všech Mythanů. Kromě tváře odhaloval černý hábit pouze jeho ruce, které byly rovněž mrtvolně bledé. Jednou si podpíral bradu, druhou měl položenu v klíně a neklidně poškubával vyzáblými prsty.
V očích měl neurčitý strach. Nevnímal výjev plný života, nýbrž onen stín. Neviděl ho poprvé. Už tehdy, kdy spatřil svět sestávající z ohně a ledu, padl na zem obrovitý stín – skály, led i plameny se před jeho očima rozplynuly a obraz zčernal.
I tento svět zřejmě vyhasne. Kolik jich je ještě odsouzeno k zániku? A proč? Kde se vlastně tyto světy nacházejí? Jsou daleko, či blízko?
Něco děsivého se odehrávalo ve vesmírné pustině.
Nebyla to Temnota, tu znal dobře. Ta vždy přepadávala nějaký svět démony, magií a tvory, kteří pohrdali životem.
Tohle nebyla Temnota, nýbrž Nicota, konec všehomíru, vše požírající příšera, jíž nedokázala odolat ani magie Temnoty. Její stín bude den po dni, hodinu po hodině zastírat čím dál víc wolsanskou oblohu.
Temnota byla v té chvíli stejně slabá jako Život. Nebylo úniku. Proto se nemohl zbavit chmurných úvah ani hrůzy.
Palác v zrcadle začal náhle průhlednět. Nějaké děvče vzhlédlo k nebi a vykřiklo. Palác se na okamžik zatřpytil na pozadí hor, jež se nezřetelně rýsovaly za jeho zdmi, a pak zmizel a spolu s ním i dívka, lidé v dálce, ulice a stromy, hory, modrá obloha…
Zanikl jeden svět!
Daran se předklonil, rty pevně stisknuté. Vtom se v zrcadle objevil nový výjev. Daranovy čarovné síly otevřely další okno. Podobných oken otevřel předtím kvůli své zvědavosti už mnoho. Nyní svou touhu po vědění proklínal. Nezpůsobí snad, že si zkáza najde cestu i k němu?
Neslyšel příchozí a teprve známý hlas ho vytrhl z chmurných úvah.
„Mistře?“
„Teď ne, Thauremachu,“ řekl Daran, aniž odvrátil pohled od zrcadla, v němž bylo vidět zelenomodré moře a nad ním oblohu, již ještě nezakrývala temná předtucha zániku. Obrovitá ryba prořezávala bílou hřbetní ploutví téměř nehybné vlny a na obzoru byla vidět vzdutá rudá plachta. „Jestli se nudíš, hraj si se svými vojáčky. Já mám práci.“
„Nenudím se, Mistře,“ namítl skřet klidně. „Dovedl jsem vám kněžku.“
Mág vyskočil, až mu z hlavy sklouzla kápě a objevily se bílé vlasy. Podobal se spíš démonu než člověku.
Spatřil hrůzu v kněžčiných očích, ale neucukla a to na něj zapůsobilo. Bylo v něm natolik lidského, aby poznal, jak je krásná, ne však dost na to, aby se ho to nějak dotklo. Viděl v ní pouze svůj nástroj.
„Předešel jsem vašeho bratra jen o několik hodin, Mistře,“ řekl skřet.
Daran se zamračil. „Co chtěl Dirian s kněžkou udělat?“
„Vydat ji Išanům, Mistře. Dotírali na něj.“
„To je prokletí lidského bytí, Thauremachu. Neustálá obava, kompromisy, kšefty a ohledy. City, svědomí a zákony z bratra dělají blázna. I když musím uznat, že není neobratný a získal si úctu svých souputníků. Co však znamená úcta těch wolsanských červů, když je třeba získat trvalou moc. Dirian býval kdysi jiný… než se mě zřekl. Myslíš, že budeme mít návštěvu?“
„O to jsem se postaral, Mistře,“ odpověděl trpaslík. „Vede sem zřetelná stopa.“
„Dobrá, připravíme jim náležité přivítání. Nebudeme na ničem šetřit.“
„Možná přijde i váš synovec Bruss, Mistře.“
Daran se pousmál. „Další trpká zkušenost pro Diriana, že ten chlapec má plnou hlavu magie. Uvidíme, co se naučil. Ale teď nás nech o samotě, Thauremachu.“
Skřet se vytratil.
„Vidím, že tvůj zájem je větší než strach, kněžko. Co má Bruss s tebou společného?“
„Jeho magie byla příliš slabá pro můj záměr, „ odpověděla Ilara rozhodně. „Nabídl se tedy, že mě a mé druhy dovede k vám.“
Daran skryl svůj údiv. Opovrhoval lidskými city, protože prozrazovaly příliš mnoho. Nenáviděl je o to víc, že se jich ani jeho mythanský rozum nezbavil úplně.
„To se hodí,“ řekl. „Už několik dní sleduji tvou cestu. Jsi poznamenaná Temnotou, kněžko, cítím to.“
„Má záda jsou ocejchována znamením mé bohyně Eope…“
„Jsi tedy Eopinou kněžkou,“ vyhrkl Daran Sorc, jen stěží skrývaje své ohromení. „Její kult je v Iši nejmocnější, že? Stejně mocný, jako byl kdysi kult Beliolův… A ty se vzdáváš takového úřadu?“
„Ano,“ hlesla, nic však blíž nevysvětlila.
Daran na ni nenaléhal. Bruss se mu určitě svěří později.. Pokud mu nepoví všechno, bude vždycky čas dívku nějak přimět k řeči. Nebylo to však důležité, její pohnutky ho pramálo zajímaly. Ženy se nechávaly ovládat city ještě víc než muži. Jakou rozumnou odpověď by mohl čekat od této prosťačky, jež uprchlá před svou mocnou bohyní a stovkou vojáků a knězi, přestože se mohla s trochou šikovnosti stát nejmocnější ženou lesní země. Nemuselo to však být pouze její rozhodnutí. Daran věděl, že v Iši existuje dost sil, snažících se za každou cenu zabránit vyvolání moci šestiúhelníku podle starého rituálu. Mythan ďSorc nebyl jediný fanatický bojovník proti Temnotě.
„Služebníci tvé bohyně tě nenajdou třeba na druhém konci světa podle tvého cejchu, nýbrž podle prstenu, který máš na ruce. Cítím jeho sílu.“
„Pokoušela jsem se ho sejmout…“
„Ale magie ti brání,“ řekl Daran a chápavě přikývl.
„Pomohl byste mi se ho zbavit?“
Daran znejistěl. Jeho mysl byla rozbouřená jako lidská, neboť si uvědomil, že jeho úlovek je větší, než předpokládal. Tuto zavrženíhodnou bouři v něm vyvolal právě onen prsten, a proto si jen s námahou zachovával čistou mythanskou hlavu. Musí se podívat do starých spisů. Mythanské převody, jejichž zlomky byly uloženy v této věži, podávaly zprávy o událostech z prvních dní stvoření tohoto světa: o vzniku šestiúhelníku a magie, o mocných nástrojích bohů, o Eopině rohu, o jezdcích Temnoty, o oku a meči, o Beliolově prstenu.
Beliolův prsten! Pokud si dobře vzpomínal, otvíral držiteli dveře, jež byly živým jinak zapovězeny. Mohl odemknout dokonce i bránu do zásvětí, kde mrtví čekají na své oživení. S tímhle prstenem a svými mythanskými vědomostmi by byl…
„Ale kvůli tomu jsem k vám nepřišla, Darane Sorku.“ Ilařin hlas ho vytrhl ze zamyšlení. „Říká vám něco jméno Frankari?“
Daran zavrtěl hlavou. „Kdo to má být?“
„Muž, který tvrdí, že je bůh, který stvořil tento svět…“
„To tvrdí spousta bláznů. A někdy se najdou další blázni, kteří jim stavějí chrámy.“
„Dokáže projít Beliolovými branami,“ pokračovala nevzrušeně kněžka. „Vím to. Byla jsem u toho.“
Daran se na ni upřeně zahleděl.
„V Torndadu ho knězi uctívají jako Beliolova posla.“
Daran pochybovačně prohlásil: „Mythani by znali jeho jméno, kdyby…,“ zmlkl, když zjistil, že ho dívka vůbec neposlouchá.
„Svou moc dokázal na Phelornu. Vrátil na tento svět dva, kteří byli po smrti.“
„Oživil je?“ vyhrkl Daran. „Tys je viděla mrtvé?“
„Jednoho…“
„Víš určitě, že už nebyl naživu. Někdy…“
„Je to Thorich z Chary. Zapíchl ho dýkou pirát. Viděla jsem, jak pálili jeho tělo na hranici. Na Phelornu se však udály ještě jiné zázraky. Když selhala Brussova magie a přepadli nás Išané, bodl ho někdo dýkou do zad. Jiný by na tu ránu určitě zemřel, ale v jeho očích byl život ještě druhý den… když se z nebe snesl jezdec Temnoty a vzal si s sebou jeho tělo.“
Daran pochybovačně čelil jejímu pohledu a po delším mlčení řekl: „A co máš společného s tímto mužem?“
„Učinil ze mě svou milenku.“
V té chvíli se Daran zasmál, neboť věděl, že láska dokáže neuvěřitelným způsobem ošálit lidský rozum. „A jakou pomoc očekáváš ode mě?“ zeptal se proti své vůli zvědavě.
„Že mi otevřete jednu Beliolovu bránu.“
„Šestiúhelník? A ty jím chceš projít?“
„Nechci, ale musím. Frankari mě volá. Potřebuje mou pomoc…“
Daran máchl netrpělivě rukou., Jestliže oplývá mocí, kterou jsi mu ve své fantazii roznícené láskou přibásnila, nepotřebuje pomoc nějakého smrtelníka…“
„Co my víme o světě bohů a souputníků, kteří tam možná jsou také? Uděláte to pro mě?“
„Možná, kněžko. Něco to ale bude stát.“
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Thorich opustil město s Dirianovým poselstvím. Jel podél jezera do Ydenu. V bažinatém cípu jezera stoupal z vysokého rákosí k nebi dým.
Tábor Išanů!
Thorich se k němu pomalu blížil a mhouřil oči, protože ho oslňovalo zapadající slunce. Věděl dobře, jak je jeho podnik nebezpečný, ale nebyl to jeho vlastní nápad. Thuon mu dal jasně najevo, že pelarchovi nevěří. A Bruss mu naznačil, že nedokáže víc než pohnout strýčka, aby mohli odjet bez úhony z Vanady. Nebýt jeho, už dávno by živořili v žaláři.
Stejně jako Peškari, i Dirian chtěl dostat kněžku za každou cenu. Thorich se nabídl, že předá pelarchovu nabídku, v níž slíbí, že propustí zajaté Išany, když Innis a Peškari se svými houfci okamžitě opustí město. Původně tím Dirian pověřil hoendise Gorana, zástupce velitele vanadského vojska. Nicméně mu Thorichův návrh přišel vhod, protože beztak chtěl Išany pustit. Nejspíš se domníval, že išské oddíly rychle vyrazí k Daranově věži, jakmile se navíc zmocní kněžčina průvodce, a Vanada se tak zbaví nepříjemných hostů.
Thorich se ušklíbl, protože měl naopak v úmyslu Išany zdržet před Vanadou co nejdéle, aby Thuon a Bruss získali slušný náskok. A jeho šance byly mnohem větší, než pelarcha tušil. Jistě, bylo to krkolomné dobrodružství. Ale kolik Išanů se na Phelornu dostalo do jeho blízkosti natolik, aby ho poznali – a kolik jich přežilo? Když bude mít štěstí, nebude v Peškariho tlupě jediný, kdo bude schopen ukázat na něj prstem a říct: „Toho jsem viděl s kněžkou!“
Zároveň si uvědomoval, že jeho život bude viset na vlásku, pokud ho někdo pozná. Konec konců to byl Thorich, kdo Peškarimu zabránil, aby ukázal zajatcům svou moc, a to mu giša nikdy neodpustí.
Thorich se zašklebil ještě víc, když na to pomyslel. Už zapomněl, že se chtěl oddělit od svých druhů a vrátit se do Chary. Tenhle Bruss není špatný chlapík… sice trochu podivín s tím svým čarováním, avšak alespoň dovede překvapit. Nicméně kněžka na Thoricha zapůsobila víc, než byl ochoten si přiznat. Možná proto, že se ještě nikdy nesetkal s ženou, po které z nejrůznějších pohnutek páslo tolik lidí. Nezajímaly ho její ženské přednosti. Už dávno si všiml, že Thuon na tom byl přesně naopak. Už jen proto by ji byl nechal napokoji. Avšak její závislost na onom Frankarim, který vládl nad smrtí, v něm ochromovala jakékoli přání si s ní něco začít. Nebál se ničeho víc, než že se sám zaplete do podobných závislostí.
Chtěl také zůstat s Thuonem, dokud ho bude přítel potřebovat. Vypadalo to, jako by i Thuon byl přesvědčen, že Frankari přece jen žije – a že je svým způsobem bůh. Možná je to i pravda, třeba mu Thorich skutečně vděčí za svůj život.
A Peškari je konec konců protivník, kterého by rád jednou dostal do rukou.
Proto mířil k táboru a byl ochoten riskovat krk. Smrti se Tanilorňan nijak zvlášť nebál, až příliš často mu byla nablízku. Nepovažoval se za hrdinu, ale bude se ohánět mečem, dokud mu budou stačit síly – jestli proti jednomu, nebo deseti, na tom nezáleží.
Thuon ho přemluvil, aby stejně jako on neustále nosil pod pláštěm krunýř. Nebyl touhle ochranou proti nenadálým šípům nijak nadšen. Dobrý střelec ho mohl tak jako tak skolit ze sedla i ve tmě ranou do hrdla, pokud by byl dostatečně blízko.
Tanilorňan popustil uzdu a ruce držel co nejdál od jílce meče, aby bylo vidět, že přijíždí v míru. Aniž otočil hlavu, pozoroval vysokou trávu, jíž se táhlo několik stezek vyznačených udusanými stébly. Všichni jezdci zřejmě jeli jedním směrem – do Ydenu.
Thorich zpozoroval strážného, teprve když se napřímil a napjal tětivu luku. „Stůj!“ vykřikl bojovník.
Tanilorňan poslušně zadržel koně. Vtom se tráva rozhýbala a obstoupilo ho několik Išanů.
Jejich bledá kůže kontrastovala s tmavozelenými plášti, černými koženými krunýři a havraními vlasy spletenými do copánků a uzlíků.
Thorich se jen stěží ovládl, aby nesáhl po meči.
„Zaveďte mě k Innisovi!“ zvolal a snažil se nedat najevo, jak je mu nepříjemný pohled na namířený luk. Thuon mu poradil, aby zašel za Innisem. Innis byl králův muž a královi záleželo na tom, aby se kněžka nevrátila do chrámu a nemohly se tak konat zakázané obřady a vzývat staří bohové. Nicméně král se neodvažoval otevřeně postavit proti kněžím, aby nevyvolal občanskou válku, a tím i vpád wolsanských vojsk. Musel si zachovat tvář, a proto Innis a téměř čtyři tucty královských gardistů vyrazily společné s Peškariho bojovníky, aby se Ilara nedostala znovu do E’lilu ani živá, ani mrtvá.
Thuon však Thoricha varoval. Nemohou doufat, že jim Innis pomůže, neboť chce stejně jako Peškari skoncovat s pramálo úspěšným kněžčiným útěkem. Přesto měl Thorich určitou šanci, že mu jako pelarchovu poslu nepodříznou hned hrdlo, pokud se dostane včas k Innisovu houfci. Navíc by ho neměl poznat žádný z Innisových mužů, protože se bojů na Phelornu nezúčastnili.
Strážný, který ho zadržel, pokynul druhému muži a zvolal: „Dá quel, Peškari!“ Bojovník vmžiku zmizel.
Thorichovi nezbylo než čekat. Nedbal opeřeného smrtícího nástroje, nýbrž si zpoza přimhouřených očí měřil bojovníky. Jak s potěšením zjistil, ani oni se netvářili příliš nadšeně – možná jim chyběly důvěrně známé lesy a cítili se bezbranní v této nekonečné wolsanské savaně.
Horší bylo, že narazil na Peškariho stráže. Thorich se však tvářil klidně, když přicházel muž, kterému bojovníci uctivě ustupovali. Teprve když stanul před ním, rozeznal Thorich cynické rysy. Peškari však ani v nejmenším nedal najevo, zda ho poznal.
Na hlavě měl těžkou přílbu z kentauří kůže, tvrdé jako ocel. Kolem krku mu visel náhrdelník z ještěrčích zubů. Thorich věděl, že jej nosí na druhém břehu Úžiny hrdinů jako znamení mimořádné statečnosti. Na nohou měl sandály s řemínky až po kolena, které přidržovaly na holeni kovové chrániče. V černé kožené pochvě po boku měl zasunutý krátký wolsanský meč a jeho ruka spočívala na jílci. Z druhé strany vyčuhovala zpoza opasku rukojeť tikovské dýky. Hned vedle se houpala malá dvoubřitá išská válečná sekera. Přílbu zdobila bílá třícípá hvězda, odznak giši – e’lilského kněžského bojovníka.
Thorich se přistihl, že mu Peškariho zjev zaimponoval. Vzápětí se ovládl. Věděl totiž dobře, že stojí tváří v tvář ďáblu, který mučí a mrzačí zajatce ve jménu svých bohů.
V bledém išském obličeji se zračila nedůvěra, když si Peškari měřil Thoricha. Po dlouhé chvíli pokynul a stráže sklopily své zbraně.
„Kdo jsi?“ zeptal se giša čistou wolsanštinou.
„Posel vanadského pelarchy,“ odpověděl Thorich.
„Ty máš nějaké poselství?“ zeptal se Peškari se zájmem. „Dej je sem!“
„Je určeno Innisovi.“
Gišův obličej zbrunátněl zlostí a oči mu hrozivě zaplály. „Sem s tím! Mí lidé je Innisovi předají.“
Thorich věděl, že jde do tuhého, ale spoléhal na to, že Peškari bude příliš zvědavý, než aby ho zabil dřív, než se dozví, co ve zprávě je. A tak řekl: „Dobře mi za tuhle službu zaplatili a pelarcha očekává, že vyřídím svůj úkol sám a nepřenechám ho někomu, kdo mi nepřipadá dost důvěryhodný…“
„Troufáš si příliš, wolsanský pse!“ sykl Peškari.
Thorich byl klidný. Nemohlo ho to urazit, protože byl Tanilorňan.
„Stačí jediný pokyn a tvé poslání skončí okamžitě, ať je sebelépe zaplacené!“
Thorich pokrčil rameny. „Mrtví nepředají už žádnou zprávu,“ prohlásil uvážlivě. „Řekni mi, kdo jsi. Rád znám své nepřátele jménem.“
Gišův obličej potemněl ještě víc. Škubl rukou, jako by chtěl sáhnout po sekeře, ale Thorich se jen pousmál. Išan se zarazil a zasyčel: „Peškari je tvůj nepřítel, ty wolsanský pse. U Meriola, tenhle tábor živý neopustíš…“
„O tom si promluvíme později, doveď mě k Innisovi.“
Na okamžik se zdálo, že Thorich zašel příliš daleko a Išan opravdu sáhne po sekeře. Tarcyjec proklínal svou prostořekost. Strážní instinktivně namířili své zbraně, jako by čekali rychlý výpad. Thorichovi bylo jasné, že je jim lhostejné, zda je poselství důležité, nebo ne, a vyschlo mu v hrdle.
„Kde máš to poselství?“ vyhrkl giša nakonec.
Thorich si ukázal na čelo. Tušil, co by se stalo, kdyby se Peškari dozvěděl, že má u sebe pelarchův list.
Giša si ho rozzuřeně změřil, pak pokynul svým lidem a vyštěkl: „Prohledejte ho!“
Thorich počkal, až se k němu vrhne první bojovník. Popadl ho za vlasy, shýbl se, chytil ohromeně ječícího Išana za opasek a vytáhl ho k sobě na koně, který začal okamžitě poskakovat. Když uvolnil sevření, bojovník se mu snažil vymanit, ale vzápětí ztuhl, když ucítil na hrdle dýku.
„Jestli mě chceš prohledat, budeš muset prohledat mrtvolu, Peškari! A nejméně jeden z tvých bojovníků mě doprovodí na onen svět!“
Válečník se začal znovu bránit, ale Thorich jen trhl dýkou a po protivníkově krku se táhla tenká stružka světlé krve.
Thorich s klidem přihlížel, jak Peškari bezmocně svírá ruce v pěst a zase je rozvírá. Po chvíli pokynul strážným a ti sklonili své šípy. Thorich váhavě pustil svého zajatce, který rychle uskočil a rozzuřeně vytrhl jednomu ze svých druhů z ruky luk.
Peškari se mezi ně vmísil a řekl: „Rozhodl jsem se, že si můžeš promluvit s Innisem. Budu ho ale varovat, aby ti neplatil za odpověď pelarchovi. Tvůj život totiž nestojí za víc než…!“ Luskl významně prsty. „A teď odlož meč.“
Thorich váhal.
„To je Innisův rozkaz!“ sykl Peškari.
Thorich zasunul dýku za opasek, odepjal meč a pověsil ho přes hrušku sedla. Otěže předal jednomu z Išanů.
Peškari se mlčky otočil a vydal se k táboru. Thorich ho následoval a za sebou slyšel kroky dvou strážných.
Tábor byl zcela zjevně provizorní. Ve vysoké trávě byl udusán kruh o průměru dvě stě kroků. Na jednom konci zarazili do země řadu kůlů, k nimž přivazovali koně. Dobrých sedm tuctů bojovníků polehávalo či posedávalo kolem velkého ohně, který hořel uprostřed prostranství a nad kterým se vznášela vůně pečeného antilopího masa.
Oči všech se upřely na Peškariho, když s Thorichem v patách vstoupil do tábora. Mohutný muž sedící blízko u ohně vstal, bojovnicí posedávající kolem něj se stáhli stranou a utvořili pro oba příchozí úzkou uličku.
Thorich ani na chvilku nezapochyboval o tom, že stojí tváří v tvář Innisovi. Pozoroval vůdce s dobře utajeným obdivem. Tyčil se nad svými válečníky jako sukovitý dub mezi štíhlými břízkami. Jeho rozložité tělo připomínalo spíš kentaura než štíhlé šlachovité postavy Išanů, jen jeho pleť byla stejně bledá. Černé vlasy, vzadu svázané do uzle a spletené do copánků, mu spadaly až na ramena. Kulatý obličej lehce vystouplé lícní kosti a úzké oči svědčily o tom, že v jeho žilách nekoluje pouze išská krev, nýbrž i krev barbarských předků ze severních břehů Nebeského moře.
Svalnatý trup měl obnažený a ocelové bicepsy obepínaly široké kroužky z načervenalého kovu, vyzdobené podivnými postavami. Dlouhé jelenicové nohavice, obarvené nazeleno, se ztrácely ve vysokých botách, jež byly opatřeny kovovými chrániči nejen holení, ale také prstů a pat. Na opasku mu kromě loveckého nože visela už jen těžká sekera, jejíž masivní topůrko bylo zřejmě zvlášť zhotoveno pro jeho obrovské tlapy.
Innis si opřel ruce v bok a pohrdavě hleděl Thorichovi vstříc. Aniž pohlédl na Peškariho, zahřímal ne zrovna čistě wolsansky: „Koho mi to přivádíš, Peškari?“ Zřejmě chtěl, aby mu Tanilorňan rozuměl.
Peškari vzrušeně odpovídal v řeči lesních lidí. Thorich této řeči docela rozuměl, ale giša mluvil příliš rychle, a tak postřehl dostatečně jasně pouze dvě slova – wolsanský bastard a Vanada. Opovržlivý gišův tón mu dopověděl zbytek.
Aniž věnoval Peškarimu doposud jediný pohled, obrátil se Innis na jednoho z bojovníků. „Kerime. Náš host nám možná nerozuměl. Přelož mu, co kněz říká.“
Muž se zašklebil a spustil: „Tenhle wolsanský bastard přináší poselství pelarchy z Vanady!“
Innis si Thoricha mlčky, bedlivě prohlížel, ten se lehce pousmál a vytáhl obřadně pelarchův list z pláště, přičemž si dával pozor, aby neodhalil krunýř. Tanilorňan po očku pohlédl na Peškariho, který zbrunátněl zlostí.
Innisovi Thorichův postranní pohled neušel. Přijal od něj list a s chabě skrývaným výsměchem prohlásil: „Ach, Peškari. Tví knězi tě málo poučili. Tento muž není ani Wolsanec, ani bastard. Zaslepili ti snad bohové zrak jako nějakému starému chrámovému sluhovi…?“
V řadách bojovníků to zahučelo a Thorich si všiml, jak se šklebí. Peškari zřejmě nebyl příliš oblíben – na rozdíl od Innise. A to, že se odvážil použít v Innisově přítomnosti slovo bastard, prozrazovalo, že využívá kdejaké příležitosti, aby podněcoval osobní nevraživost. Bude snadné přihodit polínko do ohýnku téhle vzájemné zášti, pomyslel si Thorich.
Viděl, jak Peškari stiskl rty, zbledl a chvěl se zlostí. Innis mezitím četl poselství a mračil se čím dál víc. „To se mi nelíbí, Tanilorňane.“
Thorich pokrčil rameny. Neudivilo ho, že Išan zná jeho původ, vždyť jeho provincie sousedí s Išem a mezi oběma národy nebylo nikdy nepřátelství. „Jsem pouhý posel,“ prohlásil nevzrušeně.
„A rukojmí,“ popíchl ho Peškari.
Když Thorich zjistil, že o tom Innis vážně uvažuje, vyhrkl stále naoko nevzrušeně: „Mé riziko a zlato.“ Poklepal si na kožený měšec, v kterém to zachřestilo. „Dostal jsem za svůj úkol zaplaceno, ale za můj život ti nikdo nic nedá. Jsem ve městě pouhý cizinec, nejsem ani Wolsanec, jak jsi správně poznamenal… nestojím ani za zlato, ani za ženu, kterou hledáš…“
„Ten pes ví víc než říká!“ vykřikl Peškari.
Innis se stále ještě mračil. „Potřetí jsi mě obelhal, Peškari. Ať se podívám, kam chci, žádného psa nevidím. A co vy, muži?“
Bojovníci se zašklebili a vrtěli hlavami.
„Doufám, že víš, jak zacházíme s lháři, Peškari?“
Peškari rozzuřeně zaječel a sáhl po sekeře. Několik bojovníků vyskočilo a v rukou svírali zbraně. Také Thorichova ruka sjela bezděčně k opasku. Jen Innis se ani nepohnul. V očích měl otevřený výsměch a zjevné opovržení, kterým chladně provokoval svůj protějšek.
Peškari se ovládal ze všech sil. Prsty křečovitě svíral topůrko sekery, ale jako by si uvědomoval, že ještě nepřišla jeho chvíle, že ještě není v táboře první. „Jednoho dne tě zabiju, Innisi, a tvou krev obětuji bohům, které hanobíš! „ zaskřehotal, jak se dusil vztekem.
Thorich koutkem oka zahlédl, jak dva muži stojící blízko Peškariho sáhli po dýkách. Ale giša znal své meze. Za Innisova dunivého chechtotu se obrátil a opustil tábor. Thorich se za ním díval a měl nepříjemný pocit. Giša si na něj určitě počíhá, vysoká tráva je pro přepad ze zálohy jako stvořená. Vtom ho ze zamyšlení vytrhl Innis.
„Co víš o tom děvčeti?“
Thorich pozvedl odmítavě paže. „Ne víc, než co ví většina lidí ve městě. Že je to kněžka a to zlato je určeno za ni,“ řekl s úsměvem. „A tví lidé že napadnou město, když ji pelarcha nevydá… což ostatně považuji za blábol.“
„Viděl jsi ji?“ zeptal se Innis nevzrušeně.
Tanilorňan zavrtěl hlavou.
„Nevíš ani nic o mužích, kteří jsou s ní?“
„Jací muži?“ podivoval se naoko Thorich. „Ale ano, už si vzpomínám, prý s ní do města přijel jakýsi Tarcyjec. Setkal jsem se s ním v paláci. Nedal se přehlédnout v tom svém blýskavém modrém plášti…,“ ušklíbl se. „Vkus ale Tarjcyjcům nelze upřít, to ne.“
Odmlčel se, když ale viděl Išanův netrpělivý výraz, ihned pokračoval: „Spřáhl se s velitelem městské gardy, je to také Tarcyjec. A kněžku prý také doprovází mladý phelornský urozenec jménem Bruss. Jestli je ovšem pravda, co jsem slyšel, čekají tě nemalé problémy…“
„Co jsi slyšel?“ přerušil ho Innis příkře.
„Že tví lidé přepadli Phelorn…“
„To byli Peškariho bojovníci!“
„Pelarcha mezi tím nebude dělat žádný rozdíl. Tím spíš, když z toho Bruss, který je nejen synem vrchního velitele wolsanského lvího vojska, nýbrž – aby to bylo pro tebe ještě nemilejší – pelarchovým synovcem, vyvázl jen o vlásek se zdravou kůží.“
Jeho slova na Innise nezapůsobila tak, jak Thorich očekával. „V kněžčině družině prý má být také jeden Tanilorňan,“ řekl Innis a bedlivě si Thoricha měřil.
„Tanilorňanů je spousta,“ odpověděl Thorich klidně.
Innis se zničehonic usmál, poplácal Thoricha po zádech a řekl: „U krve Tošahů! Je mi jedno, jsi-li to ty, nebo ne. Mí lidé na tebe přirozeně dohlédnou. Nicméně se zdá, že sis Peškariho příliš nezamiloval, a to nás spojuje víc, než si myslíš. Přistup k ohni a buď mým hostem.“
Nestává se často, že by nepřátelství bylo k užitku, pomyslel si Thorich s úlevou, když usedal vedle Innise k ohni. Když viděl, že většina mužů se netváří nepřátelsky, rozvázal a dal k lepšímu několik starých historek z doby, kdy bojoval proti rilským a tanibarským pirátům, vyprávěl o svém rodném městě Chaře, ležící na břehu Nekonečného oceánu.
Muži mu pozorně naslouchali, neboť Thorich nešetřil barvitým líčením dramatických podrobností, a když si nemohl vzpomenout na nějaké išské slovo, využíval gestikulace a mimiky. Byl dobrý vypravěč, a když jeden z bojovníků vytáhl šest malých bubínků a začal do nich rytmicky bušit, získaly Thorichovy historky ještě větší spád.
Poté se ujal slova bubnující Išan a líčil dlouhé pronásledování kněžky v išských lesích, na území Tošahů, kentaurů, mluvil o tom, jak našli její stopu znovu v Timelornu, o nekonečné, nedozírné savaně, o wolsanském slunci, které každému odebere jakýkoli jeho stín.
Thorich nerozuměl všemu, ačkoli Išan často používal wolsanská slova, pochopil ale, že Innis je válečník, jehož sláva daleko přesahuje Lesozemí. Išan tvrdil, že o Innisových skutcích zpívají v kamenných síních v Arullusu stejně jako v mramorových palácích v Magramoru. Zvítězil prý v soubojích nad nesčetnými kentaury. Bubeník také velebil Ilařinu krásu a zatracoval její útěk jako nebetyčnou nestoudnost.
Innis seděl u ohně a mlčel. Nedalo se na něm poznat, zda poslouchá, nebo si promýšlí, jak má reagovat na pelarchovo poselství. Po chvíli si ovšem vzal Thoricha stranou a zeptal se ho: „Mohu si koupit tvé služby?“
Thorich zaváhal, ale posléze dopověděl: „Možná… na krátký čas. A jen, půjde-li o nenásilné záležitosti.“ Innis přikývl. „Znáš město a jeho obyvatele lépe než kdokoli z nás. Znáš Diriana a jeho lidi. Zůstaň u mě jako můj poradce, až budu mluvit s místodržitelem. Možná se mi podaří přimět Peškariho, aby zanechal nelidské štvanice na kněžku.“
Thorich váhavě přikývl, protože to vyhovovalo jeho záměrům. Nejlépe na Išany dohlédne, když bude mezi nimi. A po Innisově boku může i sám ovlivnit příští události.
Innis zašmátral na zadní straně svého širokého opasku a nakonec vylovil dvě zlaté mince. Měly ostré hrany, byly tenké, asi dvakrát větší než nehet palce a byl na nich vyobrazen lev. Říkalo se jim „zlatí lvi“. Měly velkou hodnotu a byly velmi žádané, dalo se za ně koupit prakticky všechno. Na druhé straně se však jen velmi obtížně získávaly. Thorichův otec byl natolik zámožný, že jich hezkých pár měšců měl. Většina těchto mincí, kterými platil královský dvůr, kolovala pouze mezi bohatšími kupci. Platili si jimi při svých obchodech. Obyčejní lidé je prakticky nevídali. Valná část mincí, které Thorich dosud spatřil, už dávno ztratila svůj původní tvar, neboť byly vyrobeny z měkkého kovu a daly se snadno rozlomit, když někdo chtěl zaplatit menší částku. Oba zlatí lvi, které držel Innis v ruce, však byli noví, jako by je právě dostal z císařské pokladny. Jen bohové zřejmě věděli, jak k nim přišel.
„Byla by to dostatečná odměna za loajální služby? „ zeptal se Išan.
„Dostatečná,“ přisvědčil Thorich a vzal si mince. „ I za lecjaké služby.“
Innis spokojeně pokývl. „Pojď tedy se mnou. A ty také, Kerime. Místodržitelovo poselství je určeno Peškarimu. To jeho muže drží pelarcha v žaláři. Uvidíme, jestli má ve své kněžské palici kromě ďábla také ještě mozek!“
Peškari se mezitím se svými lidmi stáhl na druhý konec tábora. Thorich napočítal víc než dva tucty bojovníků s bílými hvězdami na přílbách. Někteří se právě chystali zapálit oheň. Čtyři povstali společně s Peškarim a nejistě hleděli vstříc Innisovi a oběma jeho průvodcům.
Innis hodil zmačkaný svitek Peškarimu a řekl:
„Předpokládám, že ses v chrámu také naučil luštit wolsanské znaky. To poselství je pro tebe!“
Peškari zvedl rozzuřeně roli, při čtení se mračil čím dál víc, a když dočetl poselství, opět je odhodil.
„Pět tvých mužů uvrhl pelarcha do žaláře, protože vyvolali ve městě nepokoje a zabili jednoho wolsanského vojáka, Peškari…“
„Jen pět?“ vyhrkl jeden z bojovníků stojících vedle Peškariho. Zmlkl, když ho kněz zdrtil zlostným pohledem.
Innis přikývl. „Dáváš lehkomyslně v sázku životy svých lidí. Zdá se mi, že řady gišů viditelně prořídly. Nebylo by načase začít používat lest a chytrost místo hrubé síly, abychom se zmocnili kněžky?“
Peškariho oči žhnuly vztekem.
„Obávám se, že budeš muset jít do paláce, chceš-li zastihnout své muže naživu,“ řekl Innis.
„Nikam nepůjdu!“ zasyčel Peškari. „Žádný Eopin bojovník nebude před nikým klekat. Není nás dost, abychom je vysvobodili. Zemřou, až přijde jejich čas, ostatně jako my všichni. Nejsou důležité životy těchto mužů ani Wolsanců, nýbrž to, že se děje Eopina vůle. Ani Vanada už není důležitá, protože kněžka nejspíš odjela na jih. Vyrazíme, jakmile budeme mít jistotu, možná hned teď.“
„Pojedeš sám. A až se vrátíš, já už tu nebudu,“ řekl panovačně Innis.
„Odpíráš snad Eopiným bojovníkům svou ochranu?“
„Ten, kdo se nebojí porazit celý strom, aby utrhl jediný list, nepotřebuje ochranu. Dej si ale pozor, Peškari. Obětoval jsi lehkomyslně několik svých mužů a Wolsanci prohlédli tvé velikášství. Nevědí nic o Eope…“
„Dozvědí se o ní, až se vrátím s kněžkou,“ přerušil Peškari Innise nevrle. „Neboť Eope a ostatní bohové budou vládnout světu jako za starých časů, Innisi. Pak se budeš proklínat, žes za ně nebojoval, protože nebudeš patřit k vyvoleným! Vy všichni se budete proklínat!“
„Možná,“ odpověděl Innis klidně a dostatečně nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Možná ty a tví lidé jednou budete proklínat den, kdy jste bohy začali vzývat.“
„Rouhači!“ zasyčel Peškari.
Innis se rozchechtal. Pokynul Thorichovi a Kerimovi, otočil se a vracel se zpátky k ohni uprostřed tábora. Thorich a Kerim ho následovali, zatímco Peškari za nimi volal: „Proklínám tě!“
Ani ne po hodině nasedl Peškari se svými bojovníky na koně a bez pozdravu vyjeli z tábora směrem na jih.
Innis pohlédl na Thoricha a zeptal se ho: „Víš snad víc o tom, kde kněžka je, než jsi mi řekl?“
„Vím jen to, co jsem slyšel,“ prohlásil Tanilorňan obezřele.
„Tak co jsi slyšel?“ zeptal se Innis netrpělivě.
„Že si kněžku odvedl nějaký skřet…“
„Skřet?“ vyhrkl udiveně Innis.
Thorich přikývl. „Prý patří k družině jednoho Mythana žijícího na jihu… jmenuje se Daran Sorc…“
„Daran Sorc,“ opakoval Innis šeptem. „Mythan.“
„Nevím, co je na tom pravdy…,“ pokračoval Thorich.
„To se ukáže,“ řekl Innis zlověstně. „Je-li to tak, Peškari buď najde svou záhubu…, nebo mocného spojence…“
Thorich to neviděl tak zle. Thuon a Bruss měli téměř půldenní náskok. Zbývalo jen doufat, že strýček Daran Brusse na rozdíl od vanadského strýce Diriana vyslechne a pomůže mu.
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V téže chvíli tábořili Thuon, Bruss, Tison a Vemus, který jediný přežil z Tisonových mužů, na mírném návrší a pozorovali v dáli štíhlou věž. Zatímco oba Wolsanci tak činili s vojenskou střízlivostí a Vemus dokonce ukusoval ze své svačiny, sledoval Bruss vzrušeně především bližší okolí věže. Také Thuon byl netrpělivý. Věděl, že Thorich se ujal nebezpečného úkolu, a to ho znepokojovalo. Sám by byl zůstal ve Vanade, ale nedůvěřoval příliš mágovu příbuznému Brussovi. Volání krve mohlo být silnější než leckteré sliby. A situace byla ještě nevypočitatelnější, když šlo navíc o krev mythanskou.
„Proč chceš čekat?“ zeptal se Thuon Brusse naléhavě. „Jestli je Daran Sorc tvůj strýc, jak tvrdíš, určitě tě vpustí dovnitř, až dojedeme k věži!“
Bruss zavrtěl hlavou. „Kromě všech nesnází, jež by nás po cestě čekaly, bychom tam stejně nenašli nic, kudy bychom mohli vejít.“
„Ta věž nemá žádnou bránu?“
„Ne. Kdyby ji měla, nevpustil by mě strýček dovnitř. Naše příbuzenské pouto není tak silné, abys věděl. Nenávidí svého bratra, ve mně ale spatřuje něco, co v něm vyvolává alespoň zájem… a sice, že mám určité vlohy pro umění, jimž se upsal. Budu muset dokázat, že jsem se něčemu přiučil. A díky Mistru Frankarimu skutečně už ledacos umím. Doufejme, že strýček Daran bude v dobré náladě a vpustí nás dovnitř. Možná se za nás přimluví i Ilara.“
„To myslíš vážně?“ zeptal se nevěřícně Thuon.
„Ano, příteli,“ pousmál se Bruss.
Thuon zavrtěl udiveně hlavou. „Mohou nás vůbec z věže vidět? Neměli bychom zapálit oheň, abychom je na sebe upozornili?“
„Strýček nás vidí stejně dobře, jako kdybychom s ním byli v jedné místnosti. To, co vidíme, není celá skutečnost. A i já ji znám jen proto, že už jsem byl uvnitř a ledacos jsem viděl. Jeden z vchodů do věže je ani ne tucet kroků před námi…“
Thuon zíral nevěřícně na vlnící se trávu. „A ty ho vidíš?“ zeptal se.
„Ne,“ řekl Bruss. „Ale mohu ho cítit… snad proto, že už vím dost… nebo proto, že mi v žilách koluje mythanská krev…“
„Co by se stalo, kdybychom jeli dál, pane Brussi? „ zeptal se Tison.
„Byli bychom v jeho moci, Tisone… bezmocní jako slepci v rukou vidoucího.“ Bruss se zachvěl.
„Byli bychom uvnitř věže?“
Bruss svraštil čelo. „Ano… a ne,“ řekl váhavě. „Já vlastně nevím… ještě znám příliš málo sil šestiúhelníku. Kdyby mě otec nevolal do Magramoru, chvíli bych tu zůstal a…“ Pokrčil rameny. „Jenže mému otci je stejně jako tobě, Tisone, válečné řemeslo milejší než se pídit po vědomostech…“
„Vědomostech, které by měly raději zůstat pohřbeny, abyste věděl, pane Brussi. Je to temné vědění, které na svět přivedla už za starých časů Temnota.“
Bruss zavrtěl hlavou a řekl: „Nic o tom nevíme. Známe jen staré legendy a předsudky… a strach! Ale není snad Mythan ďSorc, císařův rádce, nejlepším dokladem toho, že mythanská magie není zajedno s Temnotou, že proti ní dokonce bojuje…?“
„To ano,“ řekl Tison váhavě a zmlkl.
Thuon v duchu s Brussem souhlasil. Za dlouhé cesty po Frankariho boku viděl víc magie a Temnoty než za svůj předchozí život. Nebyl si jist, co byl sen a co skutečnost. Tarcyjci nevěřili na svět bohů a démonů jako Išané. Jejich božstvem byl svět kolem nich. Nicméně ho Frankari – ať už ve skutečnosti nebo ve snu – provedl jedním takovým šestiúhelníkem do jiného světa. Nebyl to však žádný vzestup do nebes. Žádné slunce, žádné hvězdy. Byla to jakási meziříše, jíž Ilara říkala Beliolův svět. Byla to mohutná pevnost, k níž se snažili z jedné strany dostat bojovníci Života a z druhé zase jezdci Temnoty, aby se utkali ve Věčné bitvě. Za ní se rozprostírala Temnota – a někde v její vše pohlcující prázdnotě ležel Frankariho svět.
Pokud lze považovat tuto představu za možnou, proč by neměly existovat i jiné světy – třeba Eopin nebo išských bohů? Thuon se při tomto pomyšlení otřásl. Kolik šestiúhelníkových bran vlastně v tomto světě existuje? Kolik knězi a mágů je může otevřít a vpustit bytosti, před nimiž pak poklekají? Někdy, když mu tato děsivá představa nedávala spát, uvažoval Thuon stejně jako Bruss: Magie je pouhý nástroj, který lze použít ve prospěch Života, ale i proti němu. Není možné ji pohřbít, ani na ni zapomenout. Život potřeboval mladíky, jako byl Bruss, aby s čistým rozumem prozkoumali nebezpečná tajemství, a vytvářeli tak rovnováhu mezi branami do jiných světů a lehkověrnými souputníky.
„Jak dlouho budeme čekat?“ zeptal se.
„Až se nám brána zjeví a otevře se nám,“ vysvětloval Bruss.
„Až se tedy tvému strýci zlíbí nás vpustit dovnitř?“
Bruss se zašklebil a přikývl.
„Máš podivné příbuzenstvo, mládenče,“ zamručel Thuon.
„To nepopírám,“ přiznával Bruss s úsměvem. „Jenže podivné je pouze, když se na ně díváš normálníma očima. Daran a Dirian jsou bratři mé matky, která už je léta po smrti. Ani si na ni nepamatuji. Nevím o ní víc, než mi řekl otec, ale to je velmi uzavřený muž. Neznám jedinou ženu v naší rodině…“ Zamračil se. „Je to zvláštní, že na to myslím právě teď. Nikdy předtím jsem o tom neuvažoval. Můj dědeček pro mě představuje záhadu, kterou mi otec nikdy nevyjevil. Jen jednou se uřekl, že má babička byla u dvora velmi obletovaná a měla milostné avantýry s mnoha nejvěrnějšími císařovými družiníky. Nikdy jsem se na to neptal, ale je možné, že mým skutečným dědečkem – a Daranovým otcem – je Mythan.“ Bruss pokrčil rameny. „To by leccos vysvětlovalo.“
Odmlčel se, když poryv větru vanoucího od Vanady rozvlnil vysokou trávu. Koně zaržáli a roztancovali se. Také jen stěží odolávali náporům divokého vichru.
Thuon zalehl a přidržoval se stvolů. Viděl, jak se Vemus kutálí trávou a strhává s sebou Tisona. Vykřikl, ale vichřice mu rvala slova od úst.
Poté si všiml, že Bruss stojí naprosto klidně, jakoby nedotčen větrnými poryvy. Blížil se k němu a naléhavě se mu snažil něco říct, ale Thuon nerozuměl jedinému slovu. Ani když ho Bruss popadl, zatřásl jím a něco mu křičel do ucha. Teprve nenadálý úder do brady ho přiměl, aby myslel na něco jiného než na větrnou smršť. Napůl ho to omámilo a rachot a hukot vichru mu náhle zněl jakoby z velké dálky. Pustil se napůl vytržených stvolů a cítil, jak ho mladík přidržuje a mluví k němu.
„…jen kouzlo, Thuone! Iluze! Trik! Ani ne opravdová magie! Slyšíš? Ta vichřice řádí jen v tvé hlavě! Odmysli si ji! Neexistuje! Zavři oči! Dokážeš ji vypudit z hlavy stejně jako já…!“
Thuon byl omámený. „Máš tvrdší úder, než bych si kdy pomyslel,“ zachrčel. A v té chvíli docela zapomněl na vítr, který k němu beztak už doléhal jen z velké dálky.
„Zavři oči, Thuone! Ten vítr není opravdový… existuje pouze v tvé mysli!“
„Jaký vítr?“ vyhrkl a rozhlédl se. Stébla trávy kolem se ani nepohnula. Obloha byla modrá, bez jediného mráčku a vzduch byl průzračný.
„Ano, to je ono,“ řekl Bruss s úlevou.
Thuon už cítil v hlavě jen nepatrné záchvěvy. „Slyším ho…,“ zamumlal a zaposlouchal se do sebe.
„Ne!“ vykřikl Bruss a zatřásl jím. „Nerozhlížej se! Tráva se nevlní. Žádný vítr nevane!“
Thuon se upřeně zahleděl na rozpálenou savanu a záchvěvy ustaly.
„Už je to pryč?“ zeptal se ho Bruss a pomalu ho pouštěl.
Thuon zmateně přikývl.
„Jestli se vichřice vrátí, musíš si ji odmyslit. Říkej si v duchu, že není skutečná, a pokud tvé myšlenky nebudou mít dost síly, klidně to křič nahlas!“
„Myslel jsem si, že venku jsme před tvým strýčkem bezpečnější.“
„To ano. Uvnitř bys to kouzlo nezlomil. Tam není jeho magie už pouhá iluze. Navrhuji, abys poodjel s Tisonem a Vemusem o kus dál a počkal, než si o mně zjistí strýček dost na to, aby mě vpustil. Pak dojdu pro…“
„Ne!“ vykřikl Thuon a rozhlédl se. „Kde jsou ti dva?“
Nedaleko od nich se v trávě cosi hýbalo.
„Tam!“ vykřikl Bruss a rozběhl se. Thuon se okamžitě vydal za ním. Z trávy se ozývaly šťavnaté nadávky a bolestné sténání.
Objevili Tisona a Vemuse zapletené do stébel a Thuon s rostoucím děsem sledoval, jak jimi zmítá jakási neviditelná síla. Ruce měli zkrvavené a rvali kořínky trávy z půdy.
„Rychle!“ zvolal Bruss a vrhl se k Vemusovi. „Jsou příliš blízko zdi!“
Thuon popadl Tisona a snažil se ho zadržet. Wolsanec se pustil trávy a držel se ho jako tonoucí. Avšak síly, jimž se bránil, byly natolik mohutné, že vykřikl, přepadl dozadu a strhl Thuona s sebou.
Ačkoli byl Thuon silnější, svého druha neudržel. Dopadl tvrdě na zem, až málem omdlel, a cosi ho vleklo trávou. Znovu uslyšel skučení vichru a odkudsi i Brussovo slabé volání. To mu vrátilo rozvahu a znovu začal bojovat s Tisonem a iluzí. Zachytil se trávy, ale plášť se mu roztrhl a Tisonovy prsty hrábly do prázdna. Wolsanec se na okamžik postavil na nohy, než po něm ale stačil Thuon hmátnout, magický vítr ho hnal trávou k věži.
Thuon se za ním rozběhl, ale byl příliš pomalý. Znovu ho zastavil Brussův hlas. Zněl zdálky a slabě, ale výstraha v něm se nedala přeslechnout. Otočil se. Ve vysoké trávě se těžko dala odhadnout vzdálenost. K Brussovi, který na něj horlivě mával, měl tak šedesát sedmdesát kroků. A za ním se objevili jezdci – osm, deset, celý tucet. Postupně jejich počet vzrostl na třicet. Jejich zelené haleny mluvily jasnou řečí.
Išané!
Thuon začal zuřivě mávat a varovně křičet na Brusse, ale mladík jej hned nepochopil. Thuon vytáhl svůj velký meč a rozběhl se. Bruss rozeznal nebezpečí, teprve když byli jezdci skoro u něj. Thuon viděl, jak se skryl v trávě.
V té chvíli se jezdci rozvinuli. Koně ržáli a bojovníci ječeli. Několik Išanů se prohnalo kolem něj. Prsty zabořené do šíjí a hřív, tiskli se ke koňským hřbetům.
Thuon slyšel, jak jejich výkřiky a nadávky odeznívají v dáli, když je vichřice strhla s sebou – každého do jiného směru. Každý z nich se ztratil ve vlastním víru.
V tichu, jež následovalo, měl Thuon dojem, že slyší tiché melodické pískání. Rozhlédl se, ale nikoho neviděl. Pištec se skrýval v trávě. Thuon si vzpomněl, co mu říkal Thorich o skřetu Thauremachovi, sluhovi Darana Sorka, který svou čarovnou hudbou odvedl Ilaru.
Vtom spatřil Brusse, který se zvedl z trávy, zamával na něj a vykřikl: „Vrať se zpátky! Honem!“
Když za sebou zaslechl tiché kroky, prudce se otočil. Nedaleko něj stál jakýsi dlouhán a nehnutě na něj hleděl. Byl oblečen do drátěné košile, která mu sahala až po kolena, měl vysokou špičatou přílbu a na pažích široké náramky. V pravici držel dlouhý meč a v levici štít, který měl uprostřed hrozivý trn v podobě dýky.
Zatímco Thuon strnul, neznámý vykročil směrem k němu. Trochu se potácel, jako by byl opilý, ale Thuon viděl, že v jeho pohledu není ani stopy po opojení, nýbrž ostražitost.
Mimoděk ustoupil o krok. Zamrazilo ho, že nestojí tváří v tvář lidskému protivníkovi. Snažil se odmyslit zjevení stejně jako předtím magický vítr, ale odolávalo jako tvrdá skála a Thuonovy myšlenky jako by se o ni rozbíjely. Vtom odkudsi ozvaly vysoké, pronikavé tóny píšťaly.
Neznámý pozvedl štít a náhle provedl výpad proti Thuonovi. Ten bleskově vytrhl meč z pochvy a výpad odrazil. Mohutný náraz mu málem vyrval zbraň z ruky a zapotácel se dozadu.
Jeho protivník se na něj s přízračnou neslyšností vrhl znovu. Jeho meč svištěl vzduchem a Thuon jen s námahou čelil jeho sekům. Ustupoval krok za krokem, urputně se snažil vyjít z obrany, ale neznámý ho vysoko převyšoval silou a rychlostí. Thuonovy paže ochabovaly čím dál víc pod cizincovými drtivými ranami.
Když se znovu zapotácel a upadl, zastínil ho zničehonic Bruss a pozvedl paže na jeho obranu. „Strýčku!“ zvolal. „To je přítel! Budeš muset zabít nejdřív mě!“
Thuon se znovu postavil na nohy a užasle zjistil, že neznámý válečník zmizel. Sešlapanou trávou se k nim blížil mužíček v rudém lesklém kabátku. V pravici držel píšťalu. Zastavil se před Brussem a vyzývavě k němu vzhlédl.
„Thauremachu!“ zvolal Bruss s úlevou.
„Nebojujete se svým strýčkem, Brussi. To já, Thauremach, jeho sluha, poroučím veelgadským válečníkům. Mistr mi povolil, abych takhle dováděl s vetřelci…“
„To stačí, nech je jít,“ přerušil ho Bruss.
„Když to tak uvážím,“ pokračoval skřet nevzrušeně dál, „jste i vy vetřelec, Brussi – chcete snad zjistit, jestli váš strýček připustí, abych si s vámi pohrál…?“
„Ty malý…!“ rozzuřil se Bruss.
Thuon viděl, jak mladík hmátl po trpaslíkovi, ten však byl rychlejší a přiložil si píšťalu ke rtům. Když uslyšel hektické tóny, vstaly Thuonovi hrůzou vlasy na hlavě. Tráva kolem ožila. Zvedl se z ní tucet bojovníků, většina po zuby ozbrojených, někteří jen s dýkou v ruce. O Thuona se nestarali, zaměřili se nyní na Brusse.
Thuon vyskočil, aby kryl mladíkovi záda, ale něčí pěst navlečená v plechové rukavici ho srazila stranou. Než se vzpamatoval, bojovníci mladíka obstoupili a pozvedli zbraně. Bruss stál nehnutě – a hleděl trpaslíkovi do očí. Jako by bojovníky vůbec nevnímal.
Ti udeřili. Thuon rozzuřeně zařval a vrhl se na ně. Oháněl se mečem jako berserk, téměř zaslepený vztekem, a vůbec nedbal jejich zbraní. Vrávorali pod jeho mocnými údery a rozestupovali se.
Vtom se Thuon ohromeně zarazil. Zpozoroval, že jím meče a dýky projíždějí, jako by byl vzduch. Ani divoké skřetovo pískání na tom nic neměnilo. Bruss vypadal jako ochrnutý, a potřeboval veškerou svou sílu na to, aby čelil Thauremacnově magii. Thuon nepochyboval, že vděčí Brussově síle za to, že se o něj bojovníci nestarají. Trpaslík zřejmě dosáhl rovněž mezí své magie. Oči poulil námahou a obličej přestárlého dítěte měl zrudlý. Nadouval tváře a vyluzoval na píšťale vysoké pronikavé tóny.
Tohle byla nejspíš zkouška, kterou Daran svému synovci uložil. Nebo také možná boj, který měl rozhodnout Bruss sám.
Ale Thuon nebyl z těch, kteří nevyužijí nabízené šance. Přikrčil se a obešel houfec útočníků. Tráva byla z větší části podupaná, a tak nebylo kde se pořádně krýt. Přesto se Thuonovi podařilo přiblížit až téměř k Thauremachovi, než si ho skřet všiml. Otočil se k němu obličejem a očka se mu blýskala. Hudba utichla – a vzápětí se ozvala znovu.
Kolem Thuona vyrostly ze země temné stíny. Tarcyjec je zahlédl koutkem oka a poznal, že nemá moc času. Hodil po Thauremachovi meč a řítil se za ním. Nečekal, že zasáhne, ale mířil dobře a trpaslík musel uskočit, aby ho rotující těžká zbraň nezasáhla. Thuonovi se však vyhnout nedokázal.
Tarcyjec na něj dopadl, katapultován ranou něčího meče do drátěné košile. Jak se skřet snášel k zemi, odtrhlo mu to od úst nástroj, který vylétl vysokým obloukem a skončil v trávě. S posledním tónem také ustal trpaslíkův odpor. Ochabl v Thuonově sevření a Tarcyjec se překulil a zvedl ho do výše jako štít.
Nablízku však byl už jen Bruss, který k nim přiběhl a popadl Thauremacha za límec.
„A co teď?“ zeptal se ho Thuon, když zvedal svůj meč.
„Strýček nerad prohrává, ale má to mít.“ Bruss se zamračil a postrčil trpaslíka před sebou. „Vrátíme se k bráně a uděláme to, co jsme měli udělat už dávno.“
„Počkáme?“ zeptal se Thuon mrzutě.
Bruss přikývl.
„Můj syrinx!“ zabědoval náhle skřet.
„Uvidíme, jak se věci vyvinou,“ prohlásil Bruss.
Thuon zvedl nástroj ze země a udiveně si prohlížel řadu neustále se zmenšujících kovových trubiček. Přiložil si píšťalu ke rtům a zafoukal. Při pronikavém nemelodickém zapištění sebou všichni tři trhli. Thuon si zastrčil syrinx za opasek a neochotně následoval Phelorňana.
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Ilara hleděla z okna ve věži. Musela mhouřit oči, neboť nad savanou se zlatě blyštělo nízko postavené slunce. Viděla zmatené Išany – malé černé tečky uhánějící hlava nehlava pryč. Instinktivně vycítila, že to byl Peškari a jeho gišové. Potlačila strach. Vydal by ji Daran Sorc, kdyby za ni chtěli dostatečně zaplatit? Ulevilo se jí, když si uvědomila, že Peškari nemá nic, co by vyvážilo prsten nebo její chabé vědomosti. Giša byl pouhý pohůnek.
„Co se to tam dole děje?“ zeptala se.
„Tví pronásledovatelé narazili na Thauremachovu magii,“ řekl Daran nevzrušeně.
„Zabije je?“
„Ty bys to chtěla, kněžko?“
Ilara zaváhala. Bála se Peškariho a nenáviděla ho. Pomyšlení, že by se ho zbavila jednou provždy, bylo lákavé. Ale nepřišli by na její stopu jiní?
„Ne,“ řekla. „Opustila jsem svou bohyni, protože jsem nechtěla zabíjet, ale můj útěk zavinil smrt mnohých. Copak není jihy způsob, jak s tím skoncovat?“
„Uvidíme, kněžko, uvidíme.“
„Proč nevpustíte Brusse dovnitř?“
„Rád bych zjistil, co se naučil… trpělivosti tedy rozhodně ne. Je ještě pořád příliš člověkem… možná se Thauremachovi podaří předvést mu alespoň trochu mythanského rozumu… ano, je silný a dobrý, ten chlapec.“
Ilara se obrátila a viděla, jak Daran Sorc hledí do oválného stříbrného zrcátka. Zdálo se, že v něm vidí, co se děje před věží. Zvědavě se k němu přitočila, ale na stříbřité ploše nic nerozeznala, ani svůj vlastní obraz ne.
Daran vzápětí sklopil zrcátko a kroutil nevěřícně hlavou.
„Povedlo se jim Thauremacha přelstít… to se ještě nikdy nestalo…“
„Ono je jich víc?“
„Bruss a jeden Tarcyjec. Nuže dobrá, přichystejme vše k přivítání hostů.“
„Vy chcete vpustit i giši?“
„Vpustím je všechny,“ přisvědčil Daran
„Vždyť mě zabijí.“
„Buďte bez obav, nic vám neudělají, kněžko.“
„Vy nevíte, jak jdou fanaticky za svým cílem.“
„V této věži nemají žádnou moc. Jediný, koho by ses mohla obávat, jsem tu já. Než se rozhodnu, co se s tebou stane, nejenže tě držím pod svou ochranou, ale také jsi má zajatkyně.“
Ilara mlčela. Momentálně mu byla vděčná za ochranu.
„Je známa v tvém chrámu magie zrcadla, kněžko?“ zeptal se Daran a nastavil jí stříbrné zrcátko, do něhož předtím hleděl.
Ilara zavrtěla zamítavě hlavou. V Eopině chrámu nebyla žádná zrcadla. Vůbec tam neexistovala žádná magie, pokud si vzpomínala. Nemohou však být v chrámu komnaty, do nichž nikdy nevstoupila, o kterých ví jen vrchní kněz Iltar? Komnaty podobné těm v Meriolově chrámu, v nichž byly nalezeny první šestiúhelníkové brány?
„Podívej se!“ přikázal jí Mythan.
Ilara zaváhala, ale nakonec zvítězila její zvědavost. Viděla, jak se její obličej v zrcadle rozplývá, jako kdyby mizel v poklidných vlnách rybníka. Jako by začal žít vlastním životem, neboť v něm byl úsměv, zatímco ona se tvářila strojeně, aby zakryla strach a nejistotu. Zmocnila se jí závrať. Zavřela oči a zapotácela se.
Nezřetelně k ní pronikl Daranův hlas. „Něco z tebe je nyní v tomto zrcadle, něco, co vystavím své tvůrčí síle. Ukážu ti, co s tím dokáže Mistr udělat, kněžko.“
Otevřela oči, proti své vůli fascinována jeho panovačností. Daran měl naopak oči zavřené, rty pevně stisknuté a obličej svraštělý vnitřním napětím.
Pozvedl zrcátko a Ilaru zamrazilo, když viděla, jak stříbrná plocha černá a vrhá na podlahu temný oválný stín. Ze zrcátka začal stoupat černý dým či prach, vířil a houstl – až se z něj stal černý, kroutící se sloup.
Zatímco to kněžka očarovaně a s rostoucí hrůzou pozorovala, začal se černý sloup měnit v jakousi postavu. Vířící kouř prořídl a Ilara stále zřetelněji rozeznávala dívku oblečenou v zeleném hábitu. Projasňující se rysy jí byly čím dál povědomější, avšak teprve ve chvíli, kdy spatřila na dívčině oděvu kulatý Eopin symbol, uvědomila si, že jí před očima vzniká její vlastní obraz.
Vtom její dvojnice otočila hlavu a Ilara vykřikla. Daran Sorc se vítězoslavně zasmál.
Ilařin zrcadlový obraz začal žít vlastním životem. Udělal první váhavý krůček a vzápětí druhý. Jeho rysy obživly.
Mág souhlasné pokyvoval hlavou, když spatřil Ilařin úděs. „Uchvátí to všechny, stejně jako to zapůsobilo na tebe.“
Pozorovala onu druhou Ilaru a byla jako ochrnutá. „Odkud znáte tenhle oděv?“ zeptala se rozechvěle. „Ten můj zůstal ve Vanade.“
„Všechno máš ve své hlavě, kněžko… a já se do ní ještě důkladně podívám, než se znovu rozejdeme.“
Neschopna se pohnout, jako by byla spoutána řetězy, zírala na Mythana, jak odvádí její dvojnici z komnaty.
Krátce nato si uvědomila, že není strnulá jen hrůzou. Ať se ale namáhala sebevíc, nemohla se hnout. Rozum se jí vracel a vzpomínala si na to, co se naučila: bránit se magii tím, že prohlédne její kouzlo.
Jenže tato magie před jejím rozumem uhýbala.
Ilaru to nepřekvapilo. Selhala, protože tato magie nebyla výplodem jejích smyslů, žádným šalebným výtvorem rozumu. Daran Sorc měl skutečnou moc – jako Frankari. Taková moc mohla pocházet pouze od bohů, nebo také z Temnoty.
Komnata se jí rozplynula před očima, ztemněla a všude nastalo ticho. Ilara bojovala s rostoucí hrůzou a stěží zadržovala slzy. V jejím těle vyhasl veškerý cit. Bylo jí, jako by ji zastihla smrt, jako by byla uzavřena ve vychladlé mrtvole. Kupodivu však nezemřela. Část jejího ducha putovala s uplývajícím životem a viděla, kam se ztrácí.
Její dvojnice ji oloupila o pohyblivost a o smysly. Když otevřela oči, bylo světlo a Ilara se dívala jejíma očima, cítila, jak kráčí vedle Darana Sorka, slyšela, jak k ní z hlubin věže doléhají něčí hlasy a kroky.
Chtěla se zastavit a naslouchat, neboť měla dojem, že je to Peškariho hlas, ale tělo ji neposlouchalo. Jako by je ovládala cizí síla, něco, čeho se její rozum lekal. Ještě větší strach měla z Temnoty. Proto se jí nesmírně ulevilo, když znovu cítila, jak kráčí vedle Darana Sorka a vnímá okolní svět. Už se nesnažila ovládnout druhou Ilaru, chtěla se jen stát nenápadnou částečkou jejího magického života.
Mág ji zavedl na horní poschodí. Všechno už připravil, protože zde plál tucet svící. Komnata neměla okna a svíce ji osvětlovaly jen slabě. Na stěnách visely závěsy a na holé podlaze byl vidět velký šestiúhelník, jehož okraje se třpytily ve svitu svíček.
Pokud to byla brána podobná té, kterou Ilara viděla v Iši, tak byla uzavřená, neboť ji nevyplňovala černá Temnota ani Ether, nýbrž prkna podlahy.
Daran neřekl ani slovo. Zavedl Ilařinu dvojnici doprostřed šestiúhelníku, kde se poslušně zastavila a čekala. Vtom Ilara zaslechla šustění těžkých závěsů a komnatou zavanul chlad.
Část stěny se náhle zatřpytila a zazářily na ní body jako na povrchu broušeného drahokamu, jak v ní pableskovaly plamínky svící. Byla na ní vidět i jiná světla – namodralá, bělavá a chladná – odrazy prostoru za stěnou. Byla čím dál tím jasnější a sdružovala se, až na šestiúhelník a kněžčinu dvojnici dopadl silný paprsek.
Vtom se podlaha rozplynula. Ilara se vyděsila. Její obraz se vznášel v nicotě. Brána se otevřela.
Daranův podlouhlý bílý obličej připomínal kostlivce. Nehybně vyčkával. Ruce vyčuhující z černého hábitu byly v přízračném světle rovněž mrtvolně bledé, tenké a zkřivené jako drápy.
Když k nim z temného šestiúhelníku dolehly hlasy, rozpřáhl paže a zapřísahavě zašeptal: „Blacaenut aetaerit… Stíny věčné noci…“
Její dvojnice pohlédla dolů a Ilara pod sebou spatřila téměř černou propast, jako by věž byla dutá a prázdná a nekonečně vysoká. Nezřetelně rozeznávala jednotlivá okna – obdélníčky, jimiž pronikalo dovnitř světlo, rozplizlé, jako by je zakrýval hustý dým. U nohou, kde začínala zdánlivě nekonečná hlubina, plápolaly louče a pohybovaly se nejasné stíny.
Z té propasti ji jímala závrať. Potlačila v sobě děs a chtěla se stáhnout ze svého obrazu, ale marně. Byla ve své dvojnici uvězněná. To už nebylo pouze Daranovo kouzlo. Cítila, jak z hlubiny věže stoupají jiné magické síly.
Jen stěží ovládala strach, že se zřítí dolů. Ve chvílích, kdy se jí to podařilo, fascinovaně pozorovala, jak se louče v hlubině zformovaly a začaly se pohybovat v kruhu. Po chvíli měla pocit, jako by se k ní blížily.
Vzápětí poznala, že se nemýlila. Stoupaly po schodišti, které se vinulo jako spirála podél věžních zdí. Zdola k ní přicházeli muži s pochodněmi a Ilara viděla bílé ovály jejich obličejů. Napočítala jich víc než dvacet. S úlevou si pomyslela, že musejí být živí, neboť démoni ani duchové nepotřebovali louče, Temnota byla přece jejich živlem.
Její radost však rázem pominula, když začala poznávat bledé išské obličeje a hvězdy na přílbách gišů. Byli to Peškariho bojovníci.
Daranovo zaříkávání ustalo a v hloubce se cosi pohnulo. Z místa, kde byla největší tma, se začalo něco vlnit vzhůru. Vzbuzovalo to neodolatelnou hrůzu. Neustále to měnilo tvar a vznášelo se to vzhůru – jakási příšera z děsivého snu, kterou nikdo nedokáže popsat, když procitne, protože je tak obludná, že ji člověk prostě odmítne vzít na vědomí. Svými chapadly, jež byly vyzbrojeny drápy, se sápala po Išanech. Několik se jich zřítilo s křikem do hlubiny, jiní do jejího převalujícího se nitra.
Dokonce i Daran Sorc ustoupil, když příšera dosáhla šestiúhelníku a vyrostla před Ilařinou dvojnicí v tvora třikrát většího než člověk. Její chrčivý, oslizlý, jedovatý dech naplnil celou komnatu. Smrdělo to tu, jako by obludě už zahnívalo tělo. Měla tucet chřtánů, jež toužily něco roztrhat a rozemlít napadrť. Některé z nich byly zbarveny krví Išanů. Řvala a vřeštěla a sápala se po Ilařině obrazu.
Ilara vykřikla, ale její výkřik odezněl planě v nitru její dvojnice. Nezřetelně slyšela, jak Daran Sorc rozechvěle, zapřísahavě říká: „Prsten! Dej mi prsten…! Všechno ostatní je tvé!“
Ilařina dvojnice, kterou Daran nachystal pro tuto hrůznou oběť, se nijak nebránila. Nepůsobil na ni děs ducha, který v ní byl uvězněn, když mizela ve spárech a chřtánech příšery.
Vtom osvítily komnatu louče. Supící a hrůzou ječící vtrhli dovnitř Peškari a pět jeho druhů a tak tak se zarazili před zářícím šestiúhelníkem. Chapadla příšery se po nich natahovala, zatímco oni se s řevem rozprchli a slepě kolem sebe máchali sekerami. Jen jediný neutekl. Peškari. Jeho zarputilost zvítězila nad hrůzou. Zvedl sekeru a chystal se ji hodit – ne však na démonickou bytost. Objevil Darana Sorka, který byl plně zaujat tím, co se děje v šestiúhelníku.
Peškariho sekera se zabořila do jeho hrudi a mág ani neměl sílu vykřiknout. Náraz ho odhodil dozadu a vrhl ho na rozzářenou stěnu. Umíral a pouto jeho zaříkávání bylo přerváno. Příšera zařvala zlostně a vítězoslavně zároveň. S Ilařinou dvojnicí, napůl pohlcenou ve svých chřtánech, klesala tmou do propasti, z níž ji Daran vyvolal. Ilařin rozum se spásně zatemnil.
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Thuon pozoroval uchváceně kamenné zdi, jež se objevily ani ne deset kroků před ním. Vyrostly z trávy jako mlžná stěna a tyčily se málem až do nebes.
„Konečně,“ vyhrkl Bruss rozradostněně. „Strýček! Vpouští nás dovnitř.“ Postrčil před sebou Thauremacha, který zavrčel: „Bylo by lépe, kdybyste mi vrátil syrinx, pane Brussi.“
„Ne!“ prohlásil Thuon rozhodně.
Zeď přestala být průhledná a mírně se zaoblila do obou stran. Kameny byly hladké a leskly se v odpoledním slunci. Nebyla mezi nimi vidět jediná spára, jen velká železná vrata, která se skřípavě otvírala.
„Bude tu ta zeď i nadále… až budeme uvnitř?“ zeptal se Thuon nevrle.
„Ne,“ odsekl Thauremach.
Prošli bránou a ocitli se pod studenou klenbou. Jejich oči si ještě nezvykly na tmu, když vchod za nimi zmizel. Na okamžik ještě cítili rozpálený vzduch savany, ale pak je rozrazila zima.
Thauremach se zasmál, když viděl, jak se Thuon zděšeně otřásl. „Brána tam ještě je,“ řekl, „ale vidím ji jen já…“
„Možná i já,“ zamumlal Bruss.
„Ano, možná,“ přisvědčil klidně skřet. „Pokud Mistr dovolí, abyste šli dál, povedu vás. Poslouchejte!“
Číhavě naslouchali krokům a hlasům, jež k nim doléhaly shůry.
„Išani,“ zašeptal Bruss.
„Kde jsou?“ vyzvídal Thuon.
„Na schodech nad námi,“ vysvětloval Thauremach.
„Je tu ještě nějaký jiný východ?“
„Pro vás ne,“ řekl skřet a zavrtěl hlavou.
„Musíme dojít k Ilaře dřív než oni,“ vyhrkl Bruss. Chtěl se rozběhnout, ale skřet ho s neuvěřitelnou sildu popadl za paži a zadržel ho.
„Ne!“ vyštěkl a v jeho hlase nebyla jediná stopa strachu. „Vidím, že brána je otevřená…“
Thuon se otočil, ale nic neviděl.
„Tamta ne,“ řekl skřet. „Já myslím bránu vedoucí do Temnoty, z níž je vytvořena tato věž. Jsou zde klenby, které nejsou z tohoto světa. Váš strýc je našel před spoustou let – s mou pomocí. Tam dole je bytost, kterou občas zaříkává, aby ji mohl studovat. Což ostatně právě nyní dělá. Já sám…, „ zaváhal. „Já sám se toho bojím. Vraťte mi syrinx, pane Brussi.“
„Co je to za bytost, Thauremachu?“ zeptal se Bruss zvědavě.
„Jsem tak zranitelný bez své píšťaly,“ bědoval skřet. Posadil se rezignovaně na podlahu a naříkal.
„Ne,“ řekl Bruss odhodlaně. „Budeš si ji muset zasloužit…“
„Ale jak vám mám sloužit, když nemám sílu?“
„Stačí, když nás dovedeš nahoru k Ilaře a…“
„Ne!“ vykřikl skřet a vyskočil, když chtěl jít Bruss sám. „Vy nechápete… tahle bytost… nikdo nad ní nemá moc, je-li brána otevřená, kromě čistého mythanského ducha. Dokonce i můj Mistr je ještě příliš člověkem, než aby ji ovládl docela, třebaže si myslí pravý opak. Popírá pravdu a ona ho jednoho dne pohltí. Je věčně hladová a neustále roste…“
„Víš, co to je, Thauremachu?“ přerušil ho Bruss.
„Ano, je to Mistrův výtvor. Je to jeho strach! Popírá lidské strachy, ale Temnota nezná lži. Vyrůstá z ní, co formuje duch… vědomě či nevědomě!“
„On stvořil své obavy?“ vyhrkl Bruss.
„Jednou z jeho nočních můr je, že bude rozkousán a sežrán. Démon, kterého vyvolává z hlubiny, má chřtány a spáry a… slyšíte? Je tady…!“
Thuon, který pochybovačně sledoval jejich rozhovor, pocítil chlad jako první. Ochromoval nohy a pohlcoval světlo a zvuky. Šlo to tak rychle, že se nestačil vylekat. Ani se nebránil, když mu skřet vytáhl zpoza opasku syrinx. Když začal hrát, chlad ustoupil. Louč upevněná na stěně v místě, kdy byla předtím brána, osvětlovala prostor jen chabě, ale Thuon viděl temné kouřové chuchvalce, které se plazily po vnitřní stěně schodiště a rozpouštěly ji. Vzápětí spatřili vnitřek věže.
Z podlahy stoupalo cosi mohutného, převalovalo se to a kroutilo a řvalo to tak, že se věž otřásala.
„To je ono,“ zašeptal Thauremach a rychle si přiložil syrinx znovu k ústům.
Thuon viděl dost na to, aby mu přeběhl mráz po zádech. Beztvará mohutná příšera se převalovala bezmocně a výhrůžně zároveň ve ztemnělé věži. A stále se vinula vzhůru.
Thuon spatřil vysoko nad sebou plápolající tečky pochodní. Išané měli pořádný náskok. Viděl, jak je obludná hmota dostihla, a strnul. Temná, škubající se chapadla se natáhla po mužích a smetla je z úzkého schodiště. Křik naplnil ztemnělou věž a jako ozvěna se ozval řev příšery, než obojí odeznělo kdesi v propasti, jež se otevřela v podlaze.
„Totéž by se stalo i s námi,“ řekl Thauremach.
„Nevedeš tu zrovna bezpečný život,“ zachrčel Thuon.
„Znám jeho nástrahy… lépe než Mistr, a proto ho také přežiji, jako všechny ostatní před ním.“
„Co si chce Mistr počít s touhle obludou?“
„Ukázat hostům, jaká stvoření ho poslouchají,“ odpověděl skřet a ušklíbl se. „Možná také proto, aby trochu utišil své vyhládlé úzkosti. Jsou totiž velmi žravé.“
„Chceš říct…,“ spustil Bruss.
„Proč by jinak pouštěl do své věže všechny ty Išany?“
Bruss hleděl na trpaslíka a byl bledý jako křída. „Je snad můj strýček ďábel?“
„Ďábel? To ne, ale většina těch, kteří propadnou Temnotě a její až zločinné kráse, si pramálo cení života.“
„Je tam s ním nahoře Ilara?“
„Nebojte se o ni, pane Brussi. Je ve větším bezpečí než my všichni dohromady.“
Vinoucí se stín se ztrácel v zdánlivě nekonečné výši a ve věži bylo chladno a ticho.
„Obluda prošla bránou,“ zašeptal Thauremach.
„Co uděláme?“ zeptal se Thuon.
„Počkáme, až se vrátí do svého světa a brána se zavře… Ach!“ Skřetův obličej se zrůznil nesmírnou trýzní a Thuon s Brussem od něj mimoděk odskočili. Jeho křik prořízl ticho a bolestivě se jim zaryl do uší.
„Co se stalo?“ zvolal Bruss. Zatřásl trpaslíkem, ale ten neodpovídal a jeho oči hleděly do prázdna. Bruss ho pustil, když k nim shora dolehl řev. Ustoupili ke zdi.
Dolů se snášelo temné, svíjející se tělo. Stalo se to rychle, ale stačili postřehnout, jak se rozpadá na kousky. A viděli ještě něco: uprostřed toho chumlu lidské tělo oblečené v třepotajícím se hávu.
„Ilara!“ vykřikl Bruss a opět zatřásl trpaslíkem. „U všech bohů, říkal jsi, že je tam nahoře v bezpečí…!“
Thauremach však stále nebyl při smyslech. Zem se chvěla a zdi se vlnily. Thuona to odhodilo dozadu. Vnitřní stěna schodiště se skřípavě, lomozně vracela do skutečnosti. Chlad pominul.
Zatímco Bruss se opět věnoval skřetovi, Thuon pozvedl meč a hledal začátek schodů. Dosud nedělal nic jiného, než že čekal. Nejprve na Brussův, posléze Thauremachův příkaz. Třebaže hrůza z toho, co prožil, byla ještě příliš živá, a přestože si uvědomoval, že v každém koutě této věže na něj číhá tucet podobných nebezpečí, nedokázal už potlačit svou zvědavost.
Nechápal nic, věděl jen, že Daran Sorc otevřel bránu a vyčaroval Temnotu. Zamrazilo ho. I on viděl, jak se do hlubiny řítí lidské tělo. Byla to Ilara?
Mohl to vypátrat pouze jedním způsobem. A čím dřív získá jistotu, tím dřív může opustit tuhle zatracenou věž. Už měl po krk čarování a lidí, pro něž nebyl tento svět dost velký, a tak museli ještě násilím otvírat brány nebeské i pekelné. Viděl toho za necelé dva úplňky tolik, že se do konce svých dní nezbaví nočních můr.
Zarputilost a rozhodnost potlačily poslední zbytky bázně a zloby. Thuon vyběhl po schodech, ale na nikoho nenarazil. Místy byla ve věži taková tma, že musel šátrat podél zdi, aby se dostal dál. Nakonec dovnitř velkým oknem dopadla narudlá zář zapadajícího slunce. Thuon si vydechl. Bylo dobré vědět, že tam venku je všechno stále ještě neporušené.
Také vnitřní zeď se rozevřela a propouštěla dovnitř světlo. Thuon za ni opatrně nahlédl. Žádnou propast neviděl. Pod nohama měl pevnou půdu a před ním se rozprostírala velká síň rozdělená regály plnými svitků, jednotlivých listů a foliantů. Nikdo v ní nebyl.
Thuon se rozběhl po schodech vzhůru. Další okno a poschodí. I zde byla rozlehlá síň, tentokrát rozdělená závěsy. Podlahu pokrývaly tlusté koberce. Thuon odhrnul jeden závěs a objevil přepychové lože, jakým by nepohrdl ani kníže. Zdálo se, že ani zde nikdo není.
V třetím poschodí byla pouze jediná místnost zabírající celou plochu věže. Podél stěny stály těžké truhly a ani zde nikdo nebyl.
Vtom sebou Thuon trhl, protože uslyšel bolestný křik nějakého muže, který jako by přicházel z dalšího patra. Ozvalo se víc hlasů, když Thuon uháněl po schodech nahoru. Zakopl o nějakou překážku a zjistil, že je to mrtvý Išan.
Vzpamatoval se, když uslyšel ženský jekot. Byla to Ilara! Zaslechl také rychlé kroky směřující vzhůru. Thuon celý zadýchaný doběhl na další poschodí a Ilara znovu zaječela.
Cestu mu zastoupil nějaký Išan a mával divoce sekerou. Podcenil však, kam až může Thuon svým velkým mečem dosáhnout. Tarcyjec uháněl dál, zatímco Išan s výkřikem zmizel ve dveřním otvoru, z kterého se předtím vynořil.
Třetí Ilařino zaječení, které náhle utichlo, přimělo Thuona vzít šest schodů najednou. Klopýtl a prolétl dveřmi málem po čtyřech. Ohromeně se zarazil a pomalu se zvedal.
Vpravo od něj plálo několik svící, ale nejvíce síň osvětlovaly zářící obrysy šestiúhelníku uprostřed. Podobal se obrazcům, které spatřil v išských chrámech. Věděl, co ta zář znamená: brána je otevřená. Což ostatně dokazoval i temný vnitřek šestiúhelníku.
Thuon sklouzl pohledem k nehybné postavě ležící poblíž svíček. Měla na sobě neobvyklý černý hábit. Tarcyjec přistoupil blíž a sklonil se nad ní. Podle bílých kostnatých rukou a podlouhlého vyzáblého mythánského obličeje poznal, že před ním leží Daran Sorc. Z pláště mu čouhalo topůrko.
„Takže nejsou nezranitelní,“ zamumlal Thuon. Narovnal se, když zaslechl kroky. Spatřil, jak se k němu blíží Peškari s vítězoslavným úsměvem ve tváři. Pozvedl meč a Išan se zarazil. V pravici svíral sekeru.
„Bylo mi dopřáno potrestat také jižanského chrámového zloděje za jeho bezbožnost. Eope by se mi nemohla odvděčit za mé služby lépe,“ zazubil se.
„Kde je Ilara?“ zeptal se ho Thuon klidně.
„Ten starý blázen nás chtěl ošálit,“ řekl Išan a ukázal na mrtvého mága. „Chtěl, abychom uvěřili, že ji obětoval svému démonu. Byl to však pouhý trik. Našli jsme ji o poschodí níž. Nebyla ráda, že nás vidí. Utekla mi,“ zakřenil se znovu. „Co když nalezla zalíbení ve světských radovánkách?“
„Kde je?“ vyštěkl Thuon netrpělivě.
„Vybrala si toto,“ řekl Peškari a ukázal na šestiúhelník. „Možná bys to měl udělat i ty, pohanský pse!“
Zaútočil tak nenadále, že Thuona málem zaskočil. Tarcyjec instinktivně uskočil, Išanova sekera mu sklouzla po pancíři a zmizela v černé díře šestiúhelníku.
Peškari zaklel a vytrhl zpoza opasku dýku, ale Thuon si ho dlouhým mečem držel od těla. Išan s tváří zkřivenou vztekem ustoupil ke dveřím, nejspíš v naději, že sebere zbraň nějakému svému bojovníkovi.
Thuon viděl, jak giša strnul, a vzápětí i on uslyšel Thauremachův syrinx provázený išskými kletbami a hlukem boje. Nejprve umlkly nadávky, pak zápas a nakonec zněla pouze Thauremachova píšťala. Vítězoslavné tóny se blížily a zdálo se, že po schodech kráčí více lidí.
Thuon nerozhodně čekal a užasle pozoroval, jak Peškari ustupuje směrem k němu a uštvaně se ohlíží. Giša nebyl zbabělec, určitě si ale dobře uvědomoval, že s dýkou nemá proti Tarcyjci nejmenší šanci. Nicméně Thuon pro něj znamenal zřejmě menší zlo, i když byl v dosahu jeho meče.
Než se Thuon rozhoupal, pronikli do síně cizí válečníci. Mohly jich být dva tucty, možná ještě víc. Měli snědou i světlou pleť a jejich pestrobarevné oděvy a zbroj Thuon ještě nikdy předtím neviděl. Přílby a krunýře se jim třpytily, chřestila ocel. V rukou svírali meče, sekery a kyje pobité hřeby. Oči měli podivně temné a ve tvářích strnulý, zarputilý, bezcitný výraz. Pohybovali se, jako by tvořili jediný celek, a Thuona mimoděk zamrazilo. Za nimi se objevil skřet s nafouknutými tvářemi a zlověstným pohledem v sešklebeném obličeji. Jeho syrinx je bičoval pronikavým pískáním.
Trpaslík na okamžik odtrhl nástroj od úst, ukázal na Peškariho a zavřískal: „Ten ho zabil! To on zabil Mistra!“
Když Thauremach přiložil syrinx znovu ke rtům, všiml si Thuon, že drží v druhé ruce stříbrné zrcadlo.
Řada válečníků vyrazila vpřed. Pohybovali se pomalu, někteří i trochu neohrabaně. Řídili se rytmem hudby.
Peškari viděl jedinou svou šanci v rychlosti. Vrhl se rovnou do středu bojovníků. Tři už srazil dýkou a na okamžik to vypadalo, že se mu podaří probít se až k Thauremachovi a umlčet jeho syrinx, pak ale skřet změnil rytmus a Peškari klesl k zemi pod údery mečů a kyjů. Thuon s hrůzou sledoval, jak padlí bojovníci povstávají a vrhají se do boje.
Když válečníci nechali Peškariho být, Thauremach se k němu sklonil a přiložil mu zrcadlo k obličeji. Z Išana se postupně vytrácel život, umíral s hrůzou vyvalenýma očima, jež nehnutě upíral do zrcadla.
Thuon sklonil meč a neochotně se přiblížil k houfci. Bojovníci stáli nehybně, protože Thauremach už nehrál na píšťalu, ale byl v nich život. Oči jim těkaly a měli v nich zvláštní výraz promarněné naděje a výstrahy zároveň.
Trpaslík se zvedl a obličej měl zkřivený zlobou a triumfem současně. Pohlédl na Thuona a posměšně se zakřenil. Poté zvedl zrcadlo.
Thuon ohromeně uskočil, protože z oválného zrcadla na něj zírala Peškariho tvář, znetvořená hrůzou, ale živá!
Po chvíli vybledla a zrcadlo bylo opět lesklé, jenže vzápětí v něm Thuon spatřil vlastní obraz. Fascinoval ho. Zaujal ho natolik, že jen podvědomě vnímal, jak skřet začal znovu hrát na syrinx, a koutkem oka zjistil, že kolem něj nastal pohyb. Instinktivně se přikrčil a pozvedl meč. Zapotácel se, když mu čepel vlastního meče srazil na prsa mocný úder. Hlava se mu projasnila bolestí, ale na úvahy mu nezbyl čas. Zoufale se bránil, ale dlouhý meč nebyl pro boj zblízka příliš vhodný. Jeho protivníci s krátkými meči a sekerami měli proti němu až vražednou výhodu.
Spolehl se na krunýř pod pláštěm, odhodil těžkou zbraň a vytrhl z opasku dýku, a stejně jako předtím Peškari se vrhl mezi bojovníky, aby se prodral až k trpaslíkovi. Ten mu však hbitě unikal mezi svými válečníky, aniž z jeho obličeje na okamžik zmizel vítězoslavný výraz, a po celou dobu hrál na píšťalu.
Thuon klopýtl, když ho zasáhl mocný úder zezadu. Opřel se o zeď, beznadějně obstoupen neúprosnými bojovníky, za nimiž nedosažitelný skřet pískal melodii smrti.
Náhle však hudba ustala. Za Thauremachem stál Bruss a držel syrinx vysoko nad jeho hlavou. „Pomstil už ses dost,“ prohlásil.
Skřet na něj rozzuřeně hleděl a pak pohlédl na své nehybné bojovníky. Nakonec se uklidnil, poodešel k mrtvole Darana Sorka a klesl vedle něj. Přidržel mu zrcadlo u úst, po chvíli je však odtáhl a zahleděl se nepřítomně do tmy.
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Ilaru probudily vzdálené, nezřetelné hlasy. Ležela v šeru na kamenných dlaždicích a zimomřivě se chvěla. Vzepřela se na rukou a rozhlédla se. Komnata, v které se nacházela, nebyla určitě ve věži Darana Sorka.
Hlava jí třeštila, a když si ji ohmatala, ucítila na prstech krev. Vzpomněla si, jak proskočila šestiúhelníkem, a potlačila rostoucí paniku. Peškari by ji byl dávno zabil, kdyby se neodvážila skočit.
Kde ale jsem? uvažovala. Tyhle kamenné dlaždice mi nijak nepřipomínají Frankariho svět, spíš to tu vypadá jako v išských pyramidách a chrámech. Dovedla mě snad zpátky Eope?
Vzpomínala si však ještě na něco jiného. Vybavila se jí její dvojnice. Pohlédla dolů a s úlevou zjistila, že na sobě nemá zelené kněžské roucho, nýbrž wolsanskou koženou košili, kterou Thuon po pracném smlouvání koupil od jednoho vanadského obchodníka. Byla ve vlastním, skutečném těle. Pamatovala si, že se do něj dostala po Daranově smrti, kdy přestalo působit jeho kouzlo. Pak ji ale našli gišové a ona utekla před Peškarim do šestiúhelníku.
Zatoužila po kabátci a nohavicích, jež zůstaly v herberku. Ani zbraň u sebe neměla. Do vědomí jí znovu pronikly hlasy. Přicházely zvenčí a byly nyní zřetelnější.
Dvěma okny vnikalo dovnitř sporé světlo. Když se k nim vydala, podlaha se jí zachvěla pod nohama, takže se bázlivě zarazila. Neotřásala se jen podlaha, ale i zdi.
Vzápětí ji znovu dostihly rozzuřené výkřiky. Srdce se jí rozbušilo, když vyhlédla z okna. Přitiskla si ruku na ústa, aby nevykřikla. Nacházela se vysoko nad zemí v nějaké věži. Dole se však nerozprostírala wolsanská savana, nýbrž pláň, která se v kalném světle rozbřesku kovově leskla. Hemžilo se to na ní bojovníky, kteří mezi sebou urputně zápasili a bestiálně se vraždili. Vypadali z té výšky jako mravenci. Doléhal k ní řev zloby a umírání, který ji předtím probudil.
Venku probíhala nejlítější bitva.
Ilara nerozeznávala, kdo proti komu bojuje. Všichni válečníci vypadali cize ve svých těžkých železných brněních a pohybovali se podivně těžkopádně. Ještě nikdy předtím je neviděla. Zcela jistě to však nebyli ani Wolsanci, ani Išané.
Vtom se věž zatřásla pod mohutným nárazem. Zděšená Ilara viděla za bojujícími houfci temné kolosální stroje metající do nebe balvany. Posunovaly je vpřed skupinky bojovníků a na obzoru bylo vidět vše zakrývající mračno dalších válečníků.
Potlačila vyjeknutí a odstoupila od okna. Nedalo se pochybovat o tom, že nespočetné vojsko útočí na tuto opevněnou věž.
Zachvěla se. Ještě nikdy neviděla pohromadě tolik obrněnců a obléhacích strojů. V išských lesích by pro ně nejprve museli vymýtit cesty a pyramidy by takové stroje stejně nezdolaly, ale zde na volném prostranství, na němž je nedokázalo nic zadržet, v těchto rovných zdech, které se otřásly při každém nárazu, byly nepředstavitelně nebezpečné.
Kdo jsou ti válečníci, kteří opustili svou pevnost a krváceli nyní v této kruté bitvě na otevřeném poli?
Kdo jsou její přátelé, a kdo její nepřátelé?
Ilara odběhla ke dveřím a s úlevou zasténala, když zjistila, že jdou snadno otevřít. Dolů vedlo strmé schodiště. Na okamžik jí to připomnělo černou propast v Daranově věži. Bojovala pracně s děsem.
Doléhaly k ní vzrušené hlasy, ne však z bitevního pole, ale odněkud z vnitřku pevnosti.
Opatrně se vydala dolů, poháněna strachem. Zdi se téměř nepřetržitě otřásaly pod dopadajícími střelami. Poslední schody Ilara skoro přeletěla. Dveřním otvorem dole pronikalo světlo.
Ilara se obezřele vyklonila a spatřila před sebou obranný ochoz táhnoucí se za cimbuřími po masivní hradební zdi. Krčili se na něm lučištníci.
Odevšad se ozývaly výkřiky, řinčení a nadávky a nad tím se vznášel pach potu a krve. Nad cimbuřími se nepohnul ani vánek. Obloha byla temná a bylo dusno a horko. Na druhé straně pevnosti kalně svítalo a jako by nic nenasvědčovalo, že nastane nový den.
Nikdo si Ilary nevšímal, když vyšla na ochoz. Po pravici měla dřevěné žebříky spuštěné na dvůr, po němž zdánlivě bezcílně pobíhali obránci, mezi nimiž nebyla jediná žena. Stejně jako ti venku měli na sobě těžkou zbroj a přílby, které jim zakrývaly skoro celý obličej.
Výjimku tvořili lučištníci, jež byli navlečeni do lehkých drátěných pancířů, aby jim nic nepřekáželo při napínání obrovských luků a míření. Nicméně měli při sobě těžké štíty, jež jim sahaly až po ramena a byly tak oblé, že si je mohli postavit na podlahu. Střelci se tak mohli postavit, vystřelit a znovu se skrýt za štítem, který byl dostatečně tlustý, aby odolal šípu, meči nebo sekeře, ne však střelám z těžkých strojů útočníků.
Obrovské balvany syčivě přelétaly hradby. Ilara zděšeně pozorovala, jak jedna střela smetla dva ječící bojovníky i s jejich štíty z ochozu dolů na dvůr, kde se všichni snažili spěšně krýt.
Rychle zase uskočila zpátky do věže. Po schodech se k ní blížil tucet lučištníků a těžké štíty se jim odíraly o kamenné zdi. Ani si jí nevšimli, když kolem ní probíhali. Pospíchali zaujmout místa svých padlých druhů na hradbách.
Jen poslední z nich se otočil a na chviličku se na ni zahleděl. V Ilaře se všechno sevřelo, když spatřila vyhládlost v jeho očích. Vzápětí i on zmizel venku na ochozu. Ilara se zachvěla a opřela se o chladnou zeď.
To nebyli lidé!
Když se pak k ní z ochozu blížily něčí kroky, Ilara už na nic nečekala. Seběhla po schodech, a než se stačila krátce pomodlit k Eope, ocitla se už na dně věže před otvorem vedoucím na dvůr.
Dolů na dvůr pršely kameny a kusy zdiva a Ilara se zadýchaně zarazila. Upřeně se zahleděla na zvířený prach a slyšela praskání a sténání. Zdálo se, že jinudy se z věže vyjít nedá…
Byla zoufalá. Unikla Peškarimu jen proto, aby nalezla smrt zde? Ochromovala ji nerozhodnost a beznaděj. Co má dělat? Hledat někde ochranu uprostřed tohoto šílenství? Existuje vůbec nějaká? Mezi obránci, kteří ani nebyli lidmi? Mezi dobyvateli, o nichž neměla nejmenší představu?
Má se snad pokusit o návrat tam, kde se musela bránit jen Peškarimu a hrstce dalších gišů? Kde ale také měla své přátele?
Nahoře ve věži však žádný šestiúhelník neviděla. Odnesl ji sem někdo, když byla v bezvědomí? Nebo je ještě jedna komnata nad tou, v níž se probudila? Nějaké schodiště, tajné dveře, které přehlédla?
Musela mít jistotu, než opustí věž. Pak už by ji možná ani nenašla.
Vtom se věž znovu zachvěla. Vzhlédla a závojem prachu snášejícího se dolů zahlédla před vchodem na obranný ochoz temnou postavu, která se dívala nehnutě dolů. Ilaru zamrazilo a rychle se odvrátila. Když se postava chystala sestupovat dolů, Ilara v panice vyběhla ven na dvůr.
Koutkem oka zahlédla, jak podél zdi utíká několik bojovníků. Vtom jí zaduněla zem pod nohama a kolem ní létaly kamenné úlomky. Křečovitě se vzepjala v očekávání bolesti, ale zůstala nezraněná. Klopýtavě doběhla ke zdi hlavní budovy a v tmavém vchodu se zastavila.
Zadýchaně se rozhlédla. Tajemná postava ji nepronásledovala, vchod do věže byl nadále temný a prázdný.
Zato proti ní dusal chodbou hlouček těžkooděnců. Ilara se vrátila na dvůr a zakopla při tom o nehybnou postavu lučištníka, který se zřejmě zřítil z ochozu.
Nikde neviděla krev, ale bojovník už nedýchal. Vzhlédla a viděla lučištníky choulící se za své štíty. O to, co se dělo na dvoře, se zjevně nestarali.
Ilara opatrně překročila mrtvolu a zděsila se. Nebožtíkovy oči se pohybovaly a ani rysy obličeje nebyly strnulé. Celé tělo jako by se rozplývalo jako kouř, protože drátěná košile se sesouvala k zemi. Nohy zmizely, a pak i paže. O dlažbu křísla lehká přílba. Z mizející pěsti vypadl luk. Zbyly jen šaty a zbraně.
Ilara pomalu ustoupila a srdce jí bušilo až v krku. Duchové! pomyslela si. Pevnost brání přízrační válečníci!
Kroky obránců v chodbě utichly. Ilara se obezřele přikradla ke vchodu. Znovu se zarazila. Byla příliš nápadná a při myšlence na přízraky jí naskočila husí kůže. Musela to však udělat, pokud chtěla zůstat uprostřed této hrůzy naživu.
Rychle se rozhlédla, a poté se s chladným odhodláním shýbla a sebrala ze země oděv i zbroj. Snažila se při tom nemyslet na tělo obrácené v prach ani na lačnou prázdnotu nebožtíkových očí.
Vzápětí zmizela v chodbě a v příšeří se chvatně oblékla. Šaty jí byly příliš velké a těžké, ale zakryly přesně to, co bylo zapotřebí. Dokonce i přílba jí seděla na hlavě dobře, když si do ní skryla dlouhé černé vlasy. Vzala si jen dýku, aby neměla pocit, že je úplně bezbranná. S těžkým lukem by toho beztak mnoho nepořídila.
Běhal jí mráz po zádech, když se plížila chodbou. Šaty byly nepoddajné a studily stejně jako pomyšlení na toho, kdo je měl ještě před chvílí na sobě. Tlusté zdi pohlcovaly postupně bitevní vřavu.
Konečně chodba ústila do nějaké síně, která byla na první pohled prázdná. Vysokými úzkými okny do ní dopadalo ranní světlo.
Když Ilara opatrně vešla, cosi se změnilo, ona si toho však hned nevšimla. Poté spatřila na druhém konci sálu masivní trůn, na němž kdosi seděl – nehybný, zahalený v pestrobarevném lesklém plášti.
Pozoroval ji.
Když se Ilara chtěla rychle stáhnout, zděšeně zjistila, že se vchod za ní uzavřel. Místo dveří byla jen holá zeď. Neznámý se předklonil a zaníceně, horoucně si Ilaru prohlížel.
„Nemůžeš uprchnout, pokud si tě neodvedou mocnosti, jež tě sem vyslaly…“
„Kdo jste?“ zeptala se zajíkavě Ilara.
„Všechny duše v těchto zdech i v samých základech tohoto světa si šuškají o tobě a o znovuzrození…“
„Znovuzrození?“
„Věční válečníci jsou unaveni. Temnota stojí před branami, připravena svrhnout řád Světla na dno světů a ze snů věčného spánku přivolat nové bytosti. Tys však prolomila kouzlo únavy. Přistup blíž!“
Ilara se váhavě přiblížila k trůnu. V tísnivém tichu zněly její kroky dutě, jako by cosi s nepozemskou lačností pohltilo jakýkoli zvuk – s toutéž vyhládlostí, jakou Ilara spatřila v lučištníkových očích. Nemohla od neznámého odtrhnout oči. Zastavila se v bezpečné vzdálenosti od trůnu.
Muž, který na něm seděl, byl zřejmě král, nebo démon. Byl vysoký a mohutný. A byl to – ať už člověk či démon – válečník!
Lesklý plášť, který zblízka vypadal, jako by byl utkán z nepatrných obloučků duhy, měl lehce přehozen přes blyštivé brnění. Na klíně měl položenu okřídlenou přílbu a o kamenný stolec byl opřen obrovský meč.
Kolem tvrdých úst měl vrásky únavy a oči pod těžkými víčky byly temné a propastně hluboké. Z jeho obličeje však vyzařovalo cosi železného, něco starého a moudrého a –nezdolného, co by zářilo v jakékoli Temnotě – i přes propasti všech věků!
„Nevím, jaké síly tě sem donesly, neboť jsi naživu, „ pokračoval podivný válečník.
„Ani já to nevím,“ odpověděla Ilara rozechvěle.
„Jsi žena,“ řekl. „Nosíš v sobě ještě další život.“
„Tak je to přece jen pravda,“ šeptla. „Nebyla jsem si jista…“
„Není to jen obyčejný život… neseš těžké břímě…, „ povzdechl si. „Ještě nikdy nebyla Temnota tak blízko a tak mocná. Ještě nikdy jsem neměl před očima zánik veškerého života tak jasně jako nyní. Stačí okamžik, a všechny zákony přestanou působit, veškerý Život zanikne…“
Odmlčel se, jako by se probouzel z hlubokých úvah, které jeho ústa nevědomky reprodukovala. Poté pokračoval: „Toto není říše, v níž by existoval skutečný život… je to jen vzpomínka na něj. A i tu hrozí zadusit stín Temnoty. Je lhostejné, jaké síly tě sem dopravily a nechaly naživu… a nejen tebe. Prolomila jsi kouzlo. Život je nyní ve všech duších jako nikdy předtím, a i hlad po něm. Budou se ohánět meči tak, jako kdysi v dobách Eonů…“
Nasadil si přílbu na hlavu, zvedl se a popadl meč.
„Zaženeme Temnotu do propastí všech nebí a hvězdy budou zářit stejně jako na počátku stvoření… dokud si na ně budeš vzpomínat!“
„Dokud si na ně budu vzpomínat?“ opakovala Ilara nechápavě. „Na koho si mám vzpomínat? A nač? Kdo jste?“
„Kdo jsem, smrtelné stvoření?“ Na okamžik jeho strnulé rysy povolily záškubem tušeného úsměvu. „Velitel vojsk Života. A málem jsem na to zapomněl!“
„Kde to jen jsem?“ zeptala se Ilara škemravě.
„Ve vážnici světa,“ odpověděl. „A miska tvých vah je čím dál těžší. Rozhlédni se.“
Strnulá hrůzou Ilara spatřila, jak se pod hladkými kameny podlahy cosi hýbe. Objevovaly se obličeje, vzpínaly se paže. Mnohé dlaždice popraskaly, roztekly se jako roztavené stříbro a vytvářely na hlavách a údech stříbřitý pancíř. Kolem dokola se zvedali a vzájemně si při vstávání pomáhali válečníci v plné zbroji, se sekerami a kyji, meči, řemdihy a zbraněmi, které Ilara dosud nikdy nespatřila. Z rozpukané podlahy povstávaly další a další postavy a mířily ke svému veliteli.
Ten kráčel před nimi k jedné stěně a vzápětí jí prošel. Němé vojsko v blyštivém brnění jej následovalo stejně přízračným způsobem, zatímco z podlahy se zvedali další bojovníci. Jako by toto zrození nebralo konce. Řada za řadou procházeli válečníci kamennou zdí.
Jaká to válečná síla! pomyslela si Ilara s hrůzou. Jaké to obrovské vojsko! Vojsko Života! Mohou však být živé tyhle přízraky, které mizely za zdí? Nebo mě snad šálí smysly?
Jestliže tohle je vojsko Života – proti komu bojuje? Proti silám Temnoty? Je tohle snad Věčná bitva, jak ji známe z legend? Věčná bitva, nad níž bdí jezdci Temnoty? Jednoho jezdce Temnoty dovedl Frankari na Phelorn. Ilara se upjala k této myšlence. Najde ji tu snad Frankari znovu? Zapomněla, že se chtěla vysvobodit z jeho moci. Zapomněla, že mu ji jeho magie vydala bezmocně napospas. Všechno to vyvážilo pomyšlení, že není v tomto děsivém světě možná sama.
Vykřikla a uskočila stranou, když se u jejích nohou rozevřela podlaha a sáhly po ní ocelové paže. Strnulá hrůzou pozorovala, jak se jí něčí ruce sápou po nohách a pronikají jimi, jako by ani nebyly z masa a krve. Vzápětí se prodrala davem povstávajících bojovníků ke zdi. Zatímco však nalevo i napravo od ní mizeli válečníci ve zdi, jí zůstala uzavřena.
Zoufale bušila pěstmi do chladných kamenů a odírala si je do krve. Volala Frankariho a klopýtala vzlykajíc podél zdi.
Aniž si to ve své zaslepené úzkosti uvědomila, urychlilo její divoce bušící srdce, tepání a dunění krve ve spáncích dění kolem ní. Nepřetržitý proud ozbrojenců se čím dál rychleji valil zdí.
Nicméně zeď se Ilaře neotevřela.
Pomyšlení, že je zde uvězněna, už nepronikalo do jejího rozbouřeného vědomí. Zapomněla na Frankariho. Skutečnost, jež pro ni vlastně nebyla skutečností, se jí stala opojným snem, v kterém žila rychleji, cítila hlouběji a vyzařovala ze sebe stále víc toho, co zde bylo pouhou vzpomínkou.
Aniž si to uvědomila, usedla na trůn. Nebyla schopna jediné jasné myšlenky a nic nevěděla.
Byla pouhým tělem, jež žhnulo horečkou a jehož teplo sálalo čím dál hlouběji do nekonečně hlubokých rozsedlin – až do neživých hrdinských snů v hlubinách časů.
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S Thauremachem se udala zjevná změna. Thuon jej pozoroval s rostoucí nedůvěrou. Rysy, ztrhané zármutkem nad Mistrovým úmrtím, se uvolňovaly a jeho obličej náhle působil prázdně. Mrtvoly Darana Sorka už si ani nevšiml, stříbrné zrcadlo lhostejně odložil a na syrinx zapomněl.
Na otázky neodpovídal, jako by jeho duch bloumal v docela jiném světě. Bojovníci, kteří poslouchali jeho syrinx, stáli jako neživé loutky v nejhořejší komnatě. A přece se Thuon nemohl ubránit pocitu, že svým způsobem žijí. Někde hluboko v jejich očích bylo cosi neklidného, prosebného.
Protože se Thauremach pohyboval jako ve snách a zdálo se, že ho nic nedokáže zbavit vytržení, rozhodli se Thuon a Bruss, že se pořádně porozhlédnou po věži.
Zatímco Bruss zmizel v poschodí, kde byly uloženy svitky, a delší dobu se neukazoval, pocítil Thuon méně duchovní choutky. Měl hlad a proviant zůstal venku u koní. V duchu se ptal, zda si oba tak zdatní mágové někde nevyčarovali sklep plný ušlechtilých vín. A určitě také nestrádali hladem.
Když však prohledal věž od sklepa na půdu, nenarazil ani na vinný sklep, ani na špižírnu. Vlastně ho to ani příliš neudivilo. Skřet nebyl člověk, možná ani tvor z masa a krve, a Mythan byl tak vyzáblý, že si zřejmě příliš mnoho tělesných požitků nedopřával. Jistě ani nechodili lovit, nýbrž si potřebné obstarávali kouzly. Nemuseli si tedy dělat žádné zásoby.
Hnán zklamáním a hrozným hladem hledal Thuon nějaký východ. Oťukával zdi v přízemí. Venku mezitím nastala noc, jak zjistil podle ztemnělých oken na hořejších patrech. Daran a Thauremach se bez denního světla zřejmě docela dobře obešli, neboť všude byly svíce, olejové lampičky a misky a louče. Stačilo je jen zapálit nebo vyměnit, pokud byly vyhořelé. Thuon jimi příliš nešetřil, a tak se přízemní síň brzy podobala slavnostně osvětlenému sálu.
Ale ani to ho nedovedlo k žádnému východu, věž byla i nadále uzavřená. Příliš ho to neznepokojovalo. Bruss určitě přijde na to, jak se odtud dostat. Možná v sobě neměl tolik mythanské krve jako starý Daran, ale k nalezení východu nebude jistě zapotřebí magie, jež hýbe světem.
V síni nebylo nic pozoruhodného. V jedné půlce stál jakýsi trůnní stolec a opodál půlkruh málo vábných kamenných kvádrů, jež snad měly sloužit jako stoly či lavice. Ve svitu loučí prostora vypadala jako slavnostní síň, i když poněkud strohá, když si Thuon vzpomněl, kde probíhaly dvorní slavnosti ve Felee. Ušklíbl se. Bylo stěží možné si představit, že by dvě tak pokřivené duše jako Daran a trpaslík pořádaly v této třikrát zatracené věži jinou slavnost než obřad vyvolávání příšer z pekel.
Thuon zapálil popořadě veškeré osvětlení a komnata byla náhle o něco útulnější. Možná s Daranovou smrtí zmizela i Temnota.
Bruss se nemohl odtrhnout od svitků. V této duchovní zásobárně dočista zapomněl na tělesné věci.
„Thuone! To je neuvěřitelné!“ zvolal v jedné chvíli vzrušeně. „Je tu uloženo magické vědění nashromážděné za celé tisíciletí, ne-li za delší dobu. Tuto věž obývali mnozí velcí duchové a sepsali své objevy, které se netýkají jen tohoto světa…“
„Ve věži nejsou žádné brány,“ přerušil ho Thuon věcně. „Můžeš mi ukázat nějaký východ?“
„Kam chceš jít? Už je beztak noc. Neboj se, příteli, nejsme tu uvězněni. Naopak, jsme novými pány této věže. Vím stejně málo jako ty, kde je Ilara, ale možná že se sem vrátí. A proto tu také zůstanu. A někdo, kdo se umí ohánět mečem jako ty, by mi byl velmi…“ Zmlkl, když Thuon zavrtěl hlavou, a vzápětí se ho zeptal: „Děláš si starost o Thoricha?“
„Od chvíle, kdy se sem přihnal Peškari…“
Bruss přikývl. „Není však příliš moudré potulovat se v noci po savaně. Zůstaň do rána. Možná jsou naši koně ještě naživu a někde nablízku. A Tison a Vemus… dopřej mi, abych ještě tuto noc využil tvé ochrany.“
Thuon váhavě přikývl. „Dobrá, do svítání. I když nevím, jestli je to moudré. Budu k smrti unavený. Neodvažuji se spát v těchto zdech.“
„Já jsem unavený už teď,“ prohlásil Bruss. „Ale ani já nemohu spát uprostřed všech těchto vědomostí.“
To bude dlouhá, bezútěšná noc, pomyslel si Thuon.
„Kde je skřet?“
Bruss pokrčil rameny. „Ještě nahoře u svého Mistra. Ti dva byli spojeni zvláštním poutem. Myslím, že i Thauremach zemře…“
„Tu píšťalu máš určitě u sebe, co?“
„Ano, dobře jsem ji schoval, třebaže si myslím, že už ji nebude potřebovat.“
„Neodvažuji se mu přeběhnout přes cestu,“ prohlásil Thuon zachmuřeně. „Jak vidím, tebe se strýčkova smrt příliš nedotkla.“
„Obdivoval jsem se mu a záviděl současně, nikdy ale mezi námi nebyl srdečný vztah, Ne, jeho smrt se mě opravdu nedotkla a ani ho nelituji. V této chvíli bych rád myslel na spoustu jiných, neuvěřitelných věcí.“
Thuon přikývl. Mrtvý mág skutečně nestál za to, aby o něm člověk příliš přemýšlel. Zanechal Brusse u jeho spisů a vyšel do nejhořejší komnaty, aby se zařídil po svém.
Nic se tam nezměnilo, jen několik svící dohořelo. Šestiúhelník byl temný a otevřený a zářil na okrajích. Přitahoval ho a Thuon na okamžik zvažoval, zda by se neměl vydat za Ilarou. Věděl, že by to byla bláhovost. Ztřeštěné kousky byly pro ty, kteří stáli zády ke zdi. Nebyl vyzbrojen proti tomu, co by ho možná čekalo na druhé straně této černé díry. Bruss třeba v těch spiscích najde způsob, jak ji dostat zpátky. Jestli není Frankari mrtev, jak Ilara pořád tvrdí, nejspíš už k němu nalezla cestu. Tohle pomyšlení ho však nijak neuklidnilo. Viděl před sebou bránu, kterou Daran vyvolával svého démona. Pokud tento démon číhal někde v té černé tmě, Ilařin život už dávno vyhasl.
Thuon zvedl stříbrné zrcátko. Hladká plocha a ozdobný rámeček byly mistrovským dílem. Thuon užasle zjistil, že se zrcadlo leskne a vidí v něm svůj obličej. Pohybovaly se tam i nějaké stíny, ale to možná bylo třepotavou září svíček. Po chvíli měl dojem, že vidí cizí tváře, přízračné, jakoby skryté za mlžným závojem.
Náhle si uvědomil, že od zrcadla nemůže odtrhnout pohled. A nebylo to jen zvědavostí. Zazmatkoval a snažil se odvrátit oči právě ve chvíli, kdy se v zrcadle objevily znovu jeho vlastní bledé, průsvitné rysy. Nakonec se mu to podařilo.
Zaklel a hodil zrcadlo do temné díry šestiúhelníku. Neslyšně v ní zmizelo.
Vtom cosi zahlédl koutkem oka a prudce se otočil. Skřet, který stále ještě seděl na podlaze, napřáhl paže, jako kdyby chtěl Thuona zadržet. Pohled měl strnule upřený na šestiúhelník. Poté si povzdechl, znovu se sesul k zemi, jako by ho opustily síly a vůle žít. Oči měl prázdné.
Když však po něm Tarcyjec hmátl, aby ho postavil na nohy, náhle ožil a bránil se tak urputně, že ho Thuon od sebe po chvíli znechuceně odmrštil. Thauremach si opět dřepl na podlahu a bázlivě na Thuona hleděl.
„Nechtěl jsem ti nic udělat, ksakru!“ vyhrkl Thuon. „Třebaže bych k tomu měl spoustu důvodů. Mám ale hlad a ty bys mi mohl pomoct, kdybys odpověděl na pár otázek!“
Thauremach se však zhroutil na podlahu ještě víc a v jeho pohledu nebyl žádný rozum, jen hrůza.
Thuon potlačil svou zlost. Uvědomil si, že další pokusy přivést skřeta k rozumu jsou tak jako tak marné. Nedovedl si jeho chování vysvětlit. Znepokojovalo ho to, vždycky měl nedobrý pocit, když nějakou situaci nezvládal. Nelíbila se mu představa, že by se měl obrátit k trpaslíkovi zády. Kdyby alespoň byly v téhle zatracené věži dveře, mohl by ho někam zamknout. Takhle mu nezbývalo než mít oči otevřené a počítat s všemožnými triky. Nicméně ten skrček vypadal docela mírumilovně, když u sebe neměl svůj syrinx. Mistrova smrt ho zjevně ochromila.
Skřetovi bojovníci se stále ještě nehýbali z místa. Thuon k nim přistoupil, aby si je prohlédl zblízka. Jejich strnulost byla naprostá, a přece mu připadali hroziví. Jako by ani nebyli z masa a krve. Dotýkal se jejich tváří a cítil chlad, drsnou kůži, tvrdou jako kámen.
Ne, nebyli živí – a přece, když se jim podíval do tmavých očí… Také jejich oděv byl ztuhlý. Na první pohled vypadali jako sochy.
Věž byla plná záhad, nicméně Thuonova zvědavost se omezovala jen na to, aby se dozvěděl, jak se může bránit. Netoužil jako Bruss vypátrat její chmurná tajemství.
V dolejším poschodí Tarcyjec na chvíli postál zamyšleně před Daranovým velkým nástěnným zrcadlem, jež připomínalo okno do jiného světa. Před ním se rozprostíralo nekonečné moře. Výjev byl tak dokonalý, že byly vidět i čepičky pěny na hřebenech vln. Obloha byla modrá a čistá, a přece se na obzoru vkrádal do obrazu jakýsi temný stín. Jako by postupně požíral celé nebe. Z vln se vynořovala těla obrovitých ryb. Když černota pohltila polovinu oblohy, Thuon se zachvěl a odvrátil se. Začal se v duchu ptát, zda tento svět existuje a co se s ním děje. Instinktivní strach z černoty a z toho, že by mohla tímto oknem proniknout i do věže, ho přiměl, aby zrcadlo zakryl velkým přehozem.
Touha opustit věž v něm sílila čím dál víc. Po chvíli ale došel o poschodí níž a zvědavě otevřel několik truhel. Hned první dvě obsahovaly to, co potěší srdce každého tarcyjského urozence: drahocenné ženské i mužské šaty promíchané se spletí brnění a zbraní.
Thuon zapomněl na chvilku na únavu a opatrnost, donesl si tucet lamp, vysvlékl se ze svého rozedraného pláště a začal vyprazdňovat truhly. Jeho nadšení rostlo s každým cizokrajným kouskem, který vytáhl na světlo.
Jaká to kořist!
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Ilařina stále vzrůstající armáda z mlhavých hlubin časů se valila v nevysychajícím proudu branami ven na pole, kde se odehrávala Věčná bitva. Nebožtíci se oháněli meči a sekerami a šířili kolem sebe jinou smrtelnou zkázu, přelévali černou krev a bojovali v zápase hrdinů všech dob. Kráčeli po zemi, jež vlastně nebyla složena z půdy ani kamení, nýbrž ze železa – rozlámaných a rozbitých brnění a pancířů, přileb a mečů, jež zde zbyly po předchozích střetnutích.
Ti, kteří padli, splynuli s touto zemí, jež nebyla rovná, protože se na mnoha místech vršily celé pahorky mrtvol. Útočníci začali ustupovat před přívalem čerstvých vojsk Života a obklíčení pevnosti bylo prolomeno.
Váhy světa se začaly naklánět na stranu Života.
To vše si Ilara neuvědomovala. Její duch se začal rozplývat, jako by si každý nový bojovník vzal kousek s sebou do pole jako talisman, jako věčný oheň pro své srdce, pro který je třeba bojovat a zvítězit.
Už dávno necítila strach. Nechápala, odkud se všichni tihle válečníci berou a zda bojují pouze za Život. Zapomněla na všechny otázky a stejně tak už netoužila uprchnout. Skutečnost, která ji obklopovala, ať už byla jakákoli, stále více unikala jejím smyslům. Její vnitřní síla však rostla, neboť každá jiskérka jejího já, kterou si bojovníci odnášeli do bitvy, se zúčastnila slavného triumfu.
Náhle před sebou spatřila Brussovu tvář – byla to jen představa, vzpomínka, ale tak živá, až měla pocit, že si na ni může sáhnout. Volala ho, ale nedal najevo, že ji slyší. Po chvíli vybledl a objevil se Thuonův obličej s knírem. Jako ve snách po něm vztáhla paže, ale obličej zmizel. Na chvilku zavládla v jejích vzpomínkách tma.
Poté se zjevil třetí muž, s jehož osudem byla spjata nejtěsněji. Byl bledý jako tehdy na Phelornu, kdy ho viděla naposledy, než si ho odnesl jezdec Temnoty. Oči měl děsivě jasné – jediná známka toho, že není mrtev.
Nebo snad takto umírají bohové?
Proč si ho jezdec Temnoty odnesl? Aby ho vrátil do svého světa? Byl to jeho svět? Nacházel se snad někde tady?
Frankari! vykřikla v duchu, jako by její myšlenky náhle zakotvily ve všech těchto vzpomínkách.
Frankari!
Cítila, jak slábnou síly, které se ji pokoušely zničit a tak s její pomocí ožít. Upjala se k Frankariho obrazu, cítila, jak se jí do vědomí dere strach a bolest, slyšela se, jak volá, znovu spatřila síň připomínající bitevní pole, protože povstávali stále noví bojovníci a procházeli zdí. Ani jeden nedbal na její křik. Osamělá seděla na trůnu, ruce sevřené v pěst a všechny smysly soustředěné na onu cizí skutečnost, aby se jí znovu neztratila.
Pomalu se zvedla, sebrala všechnu svou odvahu a sestoupila mezi válečníky. Zděšeně uhýbala před chladnými, ocelovými doteky. Slepě útočící bojovníci však procházeli skrze ni. Proudil jí chlad a svědila ji kůže. Aniž do ní někdo narazil, vykřikla, zapotácela se a upadla. Schoulila se a těžkooděnci po ní dupali. Musela posbírat všechnu sílu a rozum, aby si znovu uvědomila, že jí přízrační bojovníci nemohou ublížit, že se jí ani nedotknou. Když se konečně postavila na nohy, zavřela oči a tápala ke stěně, dokud nenahmátla pevný kámen.
Když znovu otevřela oči, zjistila, že se kousek od ní otevřel ve stěně průchod. V otvoru stála postava, která odolávala náporu přízračných bojovníků stejně neporušeně jako ona.
Frankari! blesklo jí s nadějí hlavou.
Rozběhla se, ale vpůli cesty se zastavila. Stěží potlačila výkřik děsu, když uviděla postavu z větší blízkosti.
Z toho, co v šeru původně považovala za muže, se vyklubal nanejvýš prapodivný tvor. Měl na sobě jakési brnění a dlouhý vojenský kabát, zpod kterého však nevyčuhovala obyčejná lýtka, nýbrž srstí porostlé hnáty zakončené prackami. Také místo rukou měl tlapy a spáry. Kupodivu jí však oběma tlapami zamával na pozdrav zcela jako člověk. Obličej nebyl vidět, protože měl na sobě přílbici, která sahala až ke krunýři.
Způsob, jakým na ni zamával, ji zbavil strachu, možná proto, že to vypadalo tak trochu bezmocně. Odpověděla mu rovněž zamáváním.
Tvor postoupil o krok a znovu zamával, tentokrát naléhavě, a Ilara pochopila, že ho má následovat. Když přikývla, otočil se a zmizel v průchodu. Ilara se rozběhla, protože měla strach, že se otvor uzavře dřív, než jím projde. V průchodu si vydechla úlevou, když ho spatřila před sebou. Kolem ní pochodovali bojovníci Života, cítila jejich blízkost. Jejich těla jako by se nyní zpevnila, krok byl zvučnější a měla dojem, že cítí i jejich doteky. Přitiskla se ke stěně a pomalu se plížila vpřed.
Došli na dvůr, kde se válečníci shromažďovali. Zde pod otevřeným nebem na nich nebylo nic přízračného. Už neprocházeli zdmi, nýbrž pochodovali s tasenými meči a řinčícím brněním otevřenými branami ven přímo do bitvy. Zdi se stále ještě otřásaly pod dopadajícími střelami, i když ne tak často, a navíc žádný balvan už nedopadl do vnitřku pevnosti. Mohlo to znamenat, že útočníci ustoupili pod náporem nových vojsk Života. Ilara měla rovněž dojem, že nebe zesvětlalo. Spatřila na něm jezdce a koně, černé, nehybné postavy dohlížející na bitvu. Zamrazilo ji. Jezdci Temnoty čekali na svou kořist.
Její zvláštní vůdce na ni netrpělivě zamával z vchodu do jedné věže. Poté s ní zamířil po strmém točitém schodišti dolů. Připomnělo jí to zde Daranovu věž. Moc toho ve tmě neviděla, ale její vůdce ji objal jednou paží. Cítila přes látku jeho drápy.
Zdálo se, že má naspěch, neboť ji táhl netrpělivě s sebou. Hluboko dole pod sebou spatřila zářit šestiúhelník. Tma byla tak hustá, že jen stěží rozeznávala jednotlivé stupně. Několikrát klopýtla a málem upadla, ale její průvodce ji bezpečně zachytil svými tlapami. Ještě zrychlil, když nad nimi zazněl dupot pronásledovatelů. Ilara měla na okamžik dojem, že zaslechla klapot kopyt.
Vtom náhle zastavil, objal ji oběma pažemi a skočil s ní do hlubiny. Vykřikla. Šestiúhelník se k nim přibližoval šílenou rychlostí a ve vteřině je obklopilo černé ticho.
Stáli opět na pevné půdě a zaplavovalo je příjemné světlo, nedalo se však poznat, odkud přichází. Ilara cítila, že je v nějaké místnosti, neviděla ale žádné stěny ani strop. Zář nesahala daleko a všude kolem byla tma.
Překvapená Ilara jen stěží potlačila vyjeknutí. Její průvodce stál vedle ní bez šatů – kočka vzpřímená jako člověk. Hleděl na ni široce otevřenýma očima, v nichž se plně zračilo lidské vědomí. Levé oko nazelenale zářilo a Ilara si všimla, že jeho pupila byla rozšířenější než zřítelnice druhého oka. Poté tvor pohnul srstnatou hlavou ozdobenou vouskem a nazelenalá zář zmizela.
Kočičí bytost potěšené přikývla, když zjistila, že v Ilařiných rysech se zračí pouze údiv, nikoli strach. Ukázala na okolní tmu a v očích měla naléhavý výraz. Bylo v nich cosi jemného, vůbec ne dravčího, něco, co v Ilaře vyvolávalo pocit, že jí tenhle tvor neublíží.
Poté si uvědomila, že ani ona na sobě nemá žádné šaty. Ani wolsanskou halenu, ani lučištníkův pancíř, který si nasadila v pevnosti. Zima jí ale nebyla.
Kočičák zamňoukal a postrčil ji vpřed. Ilara ho ochotně poslechla, protože se cítila v jeho blízkosti v bezpečí. Za nimi se rozlehly těžké kroky. Kočičák znovu zamňoukal –tentokrát žalostně – a tlačil Ilaru před sebou. Otočila hlavu a letmo zahlédla temnou postavu mohutného bojovníka máchajícího sekerou.
Vzápětí se však ocitla před velkým zrcadlem a zapomněla na nebezpečí. Jak jen se změnila!
Černé vlasy měla krátké, kudrnaté, oční víčka namalovaná, řasy nepřirozeně dlouhé, rty tmavočervené. Měla na sobě těsnou košili, tak těsnou, že jí málem praskala pod náporem ňader. Také modré nohavice byly přiléhavé. Podobné druhy látek ještě nikdy předtím neviděla. A ty boty! Bohové! Paty jí spočívaly na dlouhých tenkých tyčkách. Jak se v tom dá vůbec chodit?
Její obraz v zrcadle ji fascinoval. Oblečení ji mátlo a opájelo zároveň. Teprve v té chvíli si uvědomila, že se její obraz v zrcadle usmívá. Pohlédla na sebe dolů a zjistila, že je stále ještě nahá. Usměvavá bytost v zrcadle nebyla ona.
Ustoupila, a děvče v zrcadle ustoupilo také. Zvedla ruku. Ta druhá rovněž.
„Jsem Ilara,“ řekla kněžka.
„Jsem Ilara,“ opakovalo zjevení v zrcadle. Vyslovilo však její jméno trochu jinak, tvrději – znělo to jako K’lara.
Vtom ji kočičák postrčil, Ilara zakopla a upadla na zrcadlo, které se rozbilo, jen se ho dotkla. Bezděčně vykřikla. Za zrcadlem byla tma, až na jasně zářící šestiúhelník, v němž rozeznala tři postavy.
Jedna ležela nehybně na podlaze, druhá stála opodál a třetí seděla nebo stála v pozadí; to Ilara nedokázala přesně určit. Její pozornost upoutala téměř výlučně stojící postava. Hnědé po krk dlouhé vlasy, bílý obličej, důvěrně známé rysy…
„Frankari!“ zvolala a rozběhla se k němu.
Zarazila se, když těsně za sebou zaslechla výstražné kočičí zaprskání. A také proto, že Frankari nijak nedával najevo, že by ji poznal. Jeho tělo se jí rozplývalo před očima jako obraz ve vodě, měnilo se a znovu se formovalo. Byl to děsivý pohled a Ilara bojovala s rostoucí nevolností. Když se roztřesená hmota konečně opět uklidnila, podobala se znovu Frankarimu. Byl oblečen do zelené košile išských válečníků, prošívaného koženého kabátce, který mu dali knězi v Torndadu, a na nohou měl opánky se zelenou podešví přišněrované řemínky až ke kolenům.
V jeho obličeji se v rychlém sledu střídal výraz zlosti, posměchu, pohrdání, ale tyto grimasy v sobě měly pramálo lidského a jen málo společného s tím, jak Frankariho znala. Ve vší té neskutečnosti, jež ji obklopovala, tohle bylo ze všeho nejneskutečnější.
Ilara odvrátila pohled a zjistila, že i ležící postava je Frankari. Měl na sobě stejné oblečení. Jeho rysy byly neživé, obličej bledý. Na šatech, rozedraných bojem, viděla krev, a v očích mu plál stále stejný oheň.
Poklekla vedle něj, aniž dbala na kočičákovo naléhavé mňoukání. Dotýkala se jeho tváří a rukou. Jeho kůže byla studená, ale nebyl mrtvý. Přiložila mu ucho k hrudi a zjistila, že jeho srdce slabě bije.
Žil, ale nacházel se stále ještě v tomtéž mrtvolném vytržení jako na Phelornu, než si ho s sebou vzal jezdec Temnoty.
Zatřásla jím a jen stěží potlačovala vzlykání. Tentam byl její strach z Frankariho, její obava, že ji znovu očaruje a ona podlehne znovu lásce, jíž se tolik bránila. I přes svou bezmoc vypadal, že stále ještě oplývá magickými silami. Nesvíralo se jí srdce soucitem, volala naléhavě jeho jméno, šeptala „Frankari, miláčku“, třela mu tváře, jako by v nich tak mohla rozproudit krev. Líbala ho na chladné rty a snažila se mu nadzvednout hlavu a trup.
Přes všechnu její oddanost však mezi nimi nepřeskočila žádná spásná jiskra. Frankariho dvojník se posměšně chechtal a chladným, nezúčastněným hlasem řekl: „Na to je potřeba jiných sil, než jsou tvoje, děvče. Tohle je pouze tělo. Duch pobývá za těmito dveřmi.“
Ilara Frankariho pustila, vzhlédla a viděla, jak se k ní blíží třetí postava. Obklopila ji tma, ale viděla dost, aby se otřásla hrůzou. Oči zjevení žhnuly stejně jako Frankarimu. Byl to válečník v černé lesklé zbroji, jež jako by pohlcovala zář šestiúhelníku. U boku mu visel zlatě se blyštící meč a rukama se opíral o topůrko obrovské sekery. Přílba s rohy příliš nezakrývala obličej, ale Ilara ho nepoznávala. Kromě žhnoucích očí viděla jen černotu – bez výrazu, bez masa, bez úst. Přesto neznámý promluvil:
„Zde skončí všechny věci, které je třeba skrýt…“
„Kdo… kdo jste?“ vykoktala Ilara.
„Pouhý jezdec, jehož noha se málokdy dotkne země.“
„Jezdec Temnoty?“ vyhrkla.
„Ano, jezdec Temnoty, strážce zapomenutých věcí, posel hrůzy. A sběrač duší. Chceš vědět, kde jsi?“
Ilara zoufale bojovala s děsem. Rychle přikývla. Tušila, že o její smrti je rozhodnuto. Dokud však jezdec bude chtít ukájet svou nebo její zvědavost, bude žít.
„Jsi v říši nepříjemných pravd, děvče. Měla bys ji znát, neboť ses zde narodila stejně jako všechny lži. A vrátila ses, protože zde všechny lži končí.“
„Jsem tu, protože hledám Frankariho,“ odpověděla Ilara chabě.
„Frankari je také pouhá lež, která se však vzpírá řádu věcí. Donesl jsem sem jeho tělo, jeho duch však uprchl. Je za touto bránou.“ Ukázal na šestiúhelník. „Ve své skutečnosti, do níž kromě čarodějů jako on nemám ani já, ani mí druhové přístup.“
Jezdec ukázal na Frankariho dvojníka, který se začal znovu proměňovat. V rychlém sledu se měnil v nehotové, a proto odpudivé obrazy Ilary, kočičáka, a dokonce i samotného jezdce Temnoty. Nakonec ustrnul v černé postavě s lidskými obrysy – podlý zakuklenec, který za temné noci číhá s dýkou v ruce. Výjev byl tak děsivý, že Ilara vykřikla, a byla by se dala na útěk, nebýt kočičáka, který ji objal tlapami a pevně ji přidržel. Poté ukázal na ležící postavu Frankariho a na šestiúhelník.
Ilara okamžitě pochopila. Frankari byl za touto bránou, jak jí řekl jezdec Temnoty. A potřeboval své tělo. A to rychle – než mu jezdec Temnoty nastraží past pomocí jeho hrůzného dvojníka.
Netušila, jaké nebezpečí Frankarimu hrozí – věděla jen to, že to nemůže být smrt, neboť jeho duch se už oddělil od těla a obojí žilo, alespoň pokud jezdec Temnoty mluvil pravdu. Nicméně po všech těch zkušenostech, jež nasbírala při svém útěku z Eopina chrámu, také věděla, že jsou věci, jež jsou hrůznější než smrt.
Sklonila se nad Frankariho tělem a znovu se je snažila zvednout, ale jako by je držela neviditelná pouta. Nehnula s ním ani o píď. Kočičák se jí pokoušel pomoct. Zuřivě prskal, když se jeho drápy a zuby nezmohly na víc, než vydrásat do rozedraného kabátce další díry.
„Bylo by jednoduché, kdyby jednu lež dokázala sprovodit ze světa druhá,“ řekl jezdec Temnoty.
Ilara pustila Frankariho tělo a rozvzlykala se. Kočičák si stoupl před ní a mručel. Jezdec Temnoty sevřel sekeru v obou rukou a blížil se k nim.
„Na okamžik jsi měla velkou moc, dívko. Třebaže je v tobě zárodek Temnoty, naklonila jsi váhy světa na stranu Života. Temnota se nyní stáhne z mnoha částí světa a vezme si s sebou svá tajemství, aby jich nemohl nikdo využít. Vojska živoucích budou znovu putovat po nebi a dolů bude padat déšť jejich krve, neboť meče Temnoty nikdy neochabují.“ Jezdec se na chvilku odmlčel, a pak pozvedl sekeru k úderu. „Ale zde a nyní je tvá nebezpečná pouť u konce. Nemá smysl se bránit. Neboj se, nebude to bolet. Mé zbraně nezanechávají rány…“
Ilara stála strnule na místě. Jeho žhnoucí oči ji oloupily o všechnu sílu. Kdosi do ní strčil, až málem upadla. Pocítila, jak se jí do kůže zarývají drápy, a bolest prolomila kouzlo. Když zaslechla zasvištění sekery, zděšeně vykřikla. Kočičák ji znovu strkal před sebou. Spatřila zářící šestiúhelník přímo před sebou – a pak Frankariho dvojníka, který jí zastoupil cestu. Znovu do ní kdosi vrazil a Ilara se vpotácela rovnou do dvojníkovy náruče. Chtěla vykřiknout, ale ovanul ji ledový dech. Postava se rozplynula jako kouř. Ilara klopýtla přes okraj šestiúhelníku a do černoty ji následoval prskající kočičák.
Ohlédla se a naposledy spatřila jezdce Temnoty, který se v nicotě ani nepohnul, jako kdyby stál na pevné zemi. Zářící šestiúhelník se rychle zmenšoval, jak klesali do hlubiny, a po chvíli zhasl docela.
Obklopila je tma a prázdnota.
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Ilara se probrala a měla divný pocit. Slyšela kolem sebe zvuky, jež si nedovedla vysvětlit: vzdálené hřmění, tu a tam přerušené ostrým kničením, a hlasy, kterým nerozuměla. Pozvedla víčka. Otevřeným oknem dopadaly dovnitř sluneční paprsky. Oslňoval ji odlesk světla, jako kdyby nějaký stříbrný předmět odrážel sluneční paprsky. Zamhouřila oči.
Bezděky tápala rukama kolem sebe. Při tom zjistila, že leží na podlaze. Když se trochu potácivě zvedla, okamžitě se rozpomněla. Nacházela se v jakési komnatě plné cizokrajných věcí, které už jednou viděla – ve snu. Nejnápadnější byl prostředek místnosti, v němž bylo sraženo dohromady několik stolů, na nichž ležela kulatá, pestře pomalovaná deska pokrytá černou mříží složenou z pravidelných šestiúhelníků.
V té chvíli si uvědomila, kde je. Jezdec Temnoty mluvil pravdu. Ocitla se ve Frankariho světě. Z myšlenek ji vytrhlo zamňoukání.
Zvíře sedělo na jedné z polstrovaných židlí a nehnutě na ni hledělo. A pak Ilara zatajila dech. Levé oko šelmy nazelenale svítilo a jeho zřítelnice byla rozšířená.
Kočičák!
Ale ne, to je absurdní. Bedlivě si ho prohlédla, opatrně se k němu přiblížila a natáhla ruku, aby ho pohladila. Zvíře vděčně zavrnělo a v očích se mu objevil výraz zvláštní přízně. Nebyl už v nich rozum, nic lidského jako předtím v chrámu, přesto Ilara cítila, že tahle důvěrná náklonnost není náhodná. Možná v kočičím těle sídlil duch někoho jiného. Nepochybovala, že je mezi nimi zvláštní spojení, k jakému častokrát dochází ve snech
Pohledem putovala po podivných předmětech v komnatě. Skříně byly plné spisů a knih hýřících neuvěřitelnými barvami. Všude v regálech stály folianty opatřené signaturami a obrázky. Ilara měla dojem, že je zde nashromážděno stejné množství velké magie jako v Daranově věži.
Vtom spatřila na podlaze třpytivý šestiúhelník. A vedle něj ležel na polstrované pohovce Frankari. Ilara pustila kočičáka, opatrně obešla šestiúhelník a sklonila se k nehybné postavě.
Frankari měl na sobě modrobílou proužkovanou košili a tmavomodré nohavice, stejné, v jakých přišel do Eopina chrámu. Knězi mu tyto cizokrajné šaty odebrali. Když utíkal, byl oblečen jako Išan. Jak to, že má na sobě původní oděv?
Dotkla se jeho obličeje. Kůže byla na omak teplá. Jeho srdce tlouklo pomalu, ale pravidelně. Ilara si vydechla úlevou. Frankari žije.
Tohle však nebylo tělo, jež měl ve své moci jezdec Temnoty. A nebyl to ani dvojník. Frankari musel ve svém světě najít nějaké nové tělo.
Zprvu jemně, ale s přibývajícím zoufalstvím se ho čím dál horlivěji snažila probudit, ale on se ani nepohnul. Bezmocně si prohlížela jeho spánkem uvolněné rysy. Nebyl to však obyčejný spánek. Dokonce ani ve svém světě, světě bohů, nebyl volný. Ilara rezignovala. Tam, kde se bohové vzájemně potírali, byl smrtelník bezmocný. Už sám tento svět jí připadal bezmezně cizí. Nechápala téměř nic z věcí, jimiž byla obklopena.
Ale Frankari ji přece volal! Její sny nebyly pouhé sny, tím si byla jista. A nepochybovala o tom, že to Frankari poslal kočičáka, aby ji sem dovedl. Přišla snad příliš pozdě? Co má dělat?
„Frankari!“ vykřikla a znovu s ním zatřásla.
Vyděsil ji pronikavý tón, který se ozýval určitě odněkud z komnaty. Zatímco se chvatně rozhlížela, aniž cokoli viděla, zazněl tón znovu a Ilaře přeběhl mráz po zádech. Jako by přicházel odkudsi zprava. Když utichl, Ilara klesla rozechvěle na pohovku a chytila se Frankariho bezvládných rukou. Vtom se ozval tón potřetí, doprovázený bušením a tlumenými hlasy. Slovům nebylo rozumět, ale dalo se snadno uhádnout, že muž stojící venku se dožaduje vstupu.
Ilara se neodvažovala ani pohnout. Když se rámus už neopakoval, vydechla si. Po chvíli se zvedla, přešla ke dveřím a přiložila k nim ucho. Měla dojem, že slyší tiché řinčení. Pomalu se zase ode dveří odtáhla a při tom jí padl pohled na obraz v tmavém dřevěném rámu, stojící na jednom regálu. Byl neuvěřitelně plastický a byla na něm dívka v černé těsné košili a stejně přiléhavých modrých nohavicích. Vypadala jako Ilara, přestože měla namalované rty a víčka a načerněné řasy.
Ilara si okamžitě vzpomněla, kde už tuhle dívku viděla – v zrcadle!
Vtom ji vyděsil šramot u dveří, jak se někdo snažil dostat dovnitř. Rychle odběhla k oknu. Přitom si všimla, v čem se odráželo slunce. Bylo to tak rovné a průhledné sklo, jaké nikdy předtím neviděla.
Klika dveří se pohnula. Ilara se vyklonila z okna, ale zjistila, že tudy neuteče. Okno bylo příliš vysoko a dole byla kamenná dlažba. Navíc tam bylo příliš mnoho lidí. Všichni na sobě měli prapodivné obleky. Ještě víc ji překvapily kovové krabičky na kolech, které se valily širokou ulicí. Na protější straně ulice se tyčil do nebe vysoký palác z šedého kamene, plný skleněných oken. Doléhalo k ní ustavičné dunění a rachocení. Obloha nebyla téměř vidět.
Když se přihřmotila železná obluda, z jejíhož mohutného paroží létaly jiskry, Ilara zděšeně odskočila od okna a roztřeseně se opřela o stěnu. Frankariho svět byl děsuplný.
Pohlédla na třpytivý šestiúhelník. Zdálo se, že je to jediná cesta, kudy se odsud může dostat. Jenže to by se vrátila k jezdci Temnoty a šla by vstříc jisté smrti.
Když se otevřely dveře, odběhla k Frankarimu. Povedlo se jí předtím probudit vojska Života, třebaže to možná byl pouhý sen. Možná i zde by mohla v sobě najít síly, které by ji a Frankariho ochránily. Třeba i tohle je pouhá vidina.
Do místnosti vešel nějaký muž a vykřikl. Znělo to jako „Frants“. Mohl být asi tak stejně starý jako Frankari, měl krátké hnědé vlasy, ne nehezké rysy lemované vousem, táhnoucím se po tvářích a přes bradu. Stejně jako dívka na obrázku měl na sobě přiléhavou, oslnivě bílou košili a tmavomodré nohavice. Zdálo se, že se tu muži i ženy oblékají podobně.
Zavřel za sebou dveře a zavolal: „Laudmanne?“
Ilara se ani nepohnula. Muž nevypadal nebezpečně, ale to mohlo být jen zdání. Neměl u sebe žádnou zbraň, jen nějakou koženou věc, která vypadala jako příliš úzká kapsa. Postavil ji na šestiúhelník a zamířil k Ilaře. Vyhrkl „Ach!“ a znělo to ulehčené. Vzápětí zaplavil Ilaru příval nesrozumitelných slov.
Sebrala všechnu svou odvahu a přistoupila k muži o krok blíž, ale on si jí nevšímal. Prošel jí stejně jako tehdy bojovníci v pevnosti Života a sklonil se nad Frankarim. Zatřásl s ním, aby ho probudil. Přitom neustále mluvil a Ilara měla dojem, že v jeho slovech slyší vzrůstající neklid.
Nakonec ho nechal, vydal se rozmrzele k šestiúhelníku a důkladně si ho prohlížel. Ilara k němu přistoupila, ale on jako by ji neviděl ani neslyšel.
Hughu! Ozvalo se jakoby z velké dálky, a hlas nepatřil cizinci.
Hughu, musíš mi pomoct! Hughu! Poslouchej mě! Jsem tady, máš mě přímo u nosu!
Jako by ji cosi nutilo podívat se na šestiúhelníkovou desku. Teprve v té chvíli si všimla, že v šestiúhelníkových polích stojí maličkaté figurky pestře pomalovaných válečníků, válečné stroje, které viděla i ve Věčné bitvě, a miniaturní hrady.
Hughu! U všech svatých, on mě neslyší!
Ilara měla náhle dojem, že ten hlas poznává. Byl to Frankari. Obrátila se na nehybnou postavu na pohovce, ale odtamtud hlas nepřicházel.
„Frankari?“ zvolala přidušeně.
Cizinec se vylekal a udiveně se rozhlédl. Slyšel ji snad? Frankari ji slyšel!
Ilaro?
„Ano, slyším tě, miláčku!“
Cizinec se znovu zahleděl na desku. Ne, slyšel ji stejně málo jako Frankari. Ten hlas přicházel z desky. Že by jedna z těch postaviček?
Ilara se sklonila nad deskou. „Frankari?“ zašeptala a zatajila dech.
Ty mě slyšíš! ozvalo se ulehčeně. Jak ses sem dostala? Může tě vidět?
„Tys mě volal, copak si nepamatuješ?“
Ano, často jsem tě ve svém zoufalství volal. Zdá se, že mě nikdo jiný neslyší. Může tě vidět?
„Ne, jako bych pro něj neexistovala. Jak ti mám pomoct?“
Já nevím, tady je skutečnost, ale já jsem se vrátil špatnou cestou. Musím zpátky do Magiry, ale nedokážu se sám hýbat. Jsem uvězněn do téhle zatracené figurky. Kdybych tak našel tělo, které jsem ztratil…
„Vím, kde je,“ vyhrkla Ilara. „Viděla jsem je. Střeží ho jezdec Temnoty.“
Kde?
„Stačí jen, abychom prošli šestiúhelníkem. Čekají na nás, aby nás zabili, ale já už se nebojím. Zavedu tě tam. Třeba se nám podaří utéct. Kde jsi?“
Před tebou, zlato. Mé vězení je stříbrorudé a je na okrovém poli. Ta postava, která drží nad hlavou sekeru a chystá se tnout.
„Vidím čtyři, které vypadají, jak říkáš…“
Vezmi je všechny!
Ilara se podívala po očku po cizinci a sáhla na desku. V téže chvíli se pohnul i cizinec. Ilařiny prsty se bleskurychle sevřely kolem pěti figurek.
Neznámý se překvapeně zarazil, když figurky před ním zmizely v neviditelné pěsti.
„Mám tě?“ zeptala se Ilara.
Ano, zlato! Je to všechno naprosto šílené, a jestli o tom budu ještě chvíli přemýšlet, přijdu o rozum docela. Drž mě pevně, llaro. Pojď, rychle zmizíme touhle bránou, která tě sem tak zázračně dovedla. Příčí se to všemu rozumu. Ta brána tu nebude dlouho. Velký bože! Hugh tomu bude věřit stejně málo jako já. Že bych mohl uváznout ve své fantazii, to jsem považoval za možné, ale že ve skutečnosti…
Ilara příliš nerozuměla tomu, co říkal, ale uvědomovala si dobře, že ho musí odsud co nejrychleji dostat. Cizinec, kterému Frankari říkal Hugh, se díval od desky směrem k Ilaře a šestiúhelníku.
„Je to tvůj přítel?“ zeptala se.
Ano, je.
„Je to bůh… stejně jako ty?“
Pokud to tak vidíš… ano, dalo by se to tak říct.
Ilara došla k šestiúhelníku, ale zdráhala se překročit okraj. Rozevřela ruku a prohlížela si oněch pět figurek. Dva černostříbrní střelci, tři rudostříbrní sekerníci. Nic nenaznačovalo, který z nich je Frankari.
„Jezdec Temnoty čeká, aby nás vymazal…,“ varovala ho.
Nebojím se, zlato. Vždyť jsou to jen výplody mé fantazie. Stejně jako jsem si je vymyslel, tak na ně mohu i zapomenout…
„Říká, že je strážce pravdy, a já a ty že jsme lži, které musejí zmizet…“
Zajímavé.
„Je tam i dvojník, vypadá jako ty, jako tvé tělo, ale je to jen past. Chceš se i přesto odvážit?“
Čím dřív, tím lépe. Všechno je prostě lepší než trčet v téhle zatracené figuře a nesmět hnout ani prstem! Nemusíš se bát o svůj život. Vrátil jsem ho Thuonovi a Thorichovi, mohu ho vrátit i tobě. Ale možná máš pravdu, možná bychom se neměli vydávat do nebezpečí oba…
„Ne!“ vyhrkla. „Byli jsme už příliš dlouho odděleni. Ušla jsem dalekou cestu.“ Ilara sevřela figurky v prstech a překročila zářící okraj.
Když klesala do černoty a hledala oporu, rozevřela ruku a figurky jí vypadly. „Frankari!“ vykřikla zoufale, ale odpovědi se nedočkala.
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Thorich se probral a obklopovalo ho jen noční ticho. Na ztemnělém prostranství zářily narudlé uhlíky ohniště. Išané spali jako zabití.
Zato Thorich spal jako na vodě, a tak ho onen zvuk probudil. Číhavě naslouchal, ale už se to neopakovalo. Opatrně se vysoukal z přikrývky.
Několik mužů vylekaně vyskočilo, když se ve vysoké trávě na druhé straně tábora ozval praskot a šustot. Jeden išský strážný varovně vykřikl, okamžitě však umlkl.
Ve zlomku vteřiny byl celý tábor na nohou a odevšad se ozývaly výkřiky. Innis svým hromovým hlasem po chvíli zjednal pořádek. Bojovníci stáli a naslouchali. Z okraje tábora k nim doléhala vřava šarvátky, slyšeli kletby a varovné volání strážných.
Nakrátko bylo možno zahlédnout třepotavou zář loučí a vzápětí jako mávnutím kouzelného proutku vyrazily k nebi plameny a osvětlily celý tábor. Išané znovu podlehli panice, kterou už Innis nedokázal zvládnout.
Thorich se rozběhl ke koním, kde už několik Išanů horečně rozvazovalo popruhy. Nepochyboval o tom, že tábor napadli pelarchovi muži. Nechápal sice proč, zároveň si ale uvědomoval, že jeho situace není nejpříznivější. Budou ho nejspíš považovat za zrádce, který je měl pouze uchlácholit. Přitom on sám útok vůbec neočekával, neboť si myslel, že pelarcha se bude zdráhat obětovat své drahocenné vojáky ve zbytečném boji s všivými Išany, jak je nazval. Snažil se ho tím snad jen oklamat?
Vítr rozdmýchával čím dál větší požár, který se rychle šířil. Thorich nasedl na koně a zachmuřeně pokýval hlavou. Musel uznat, že pelarchův plán byl skvělý. Z Išanů se stalo bezhlavé, prchající stádo – snadná kořist pro nepřítele číhajícího ve tmě.
Většina z nich utíkala před plameny k spásnému jezeru. Také Thoricha tam oheň zahnal, přestože se mu to nelíbilo. Neměl svůj meč a nebyl si jist, zda Vanaďané budou dělat rozdíl mezi ním a Išany.
Vtom ožilo rákosí v jeho bezprostřední blízkosti. Vojáci vbíhali na mělčinu mezi zmatené Išany a využívali dokonale momentu překvapení. Thorich viděl, jak jich blízko něj padl alespoň tucet. Rozpačitě vytrhl jednomu mrtvému bojovníkovi ze zkrvavené ruky sekeru, když vtom se na něj se vztekem svraštělými obličeji vrhli dva Išané. Thorich neměl v úmyslu plést se do boje, jeho sympatie nepřináležely ani jedné, ani druhé straně – možná až na Innise, který se mu zamlouval. V téhle chvíli však neměl na vybranou. Prvního útočníka odrazil, ale išská sekera mu neseděla dobře v ruce, a tak musel ustoupit. Teprve podařeným úderem naplocho poslal svého rozzuřeného protivníka k zemi. Než se na něj stačil vrhnout druhý bojovník, stáli po Thorichově boku čtyři Vanaďané a srazili Išana vedle jeho druha.
Zašklebili se na něj, zamávali mu meči a vydali se dál lovit ojedinělé Išany, kteří se snažili dostat ke koním.
Dým vháněl Tanilorňanovi slzy do očí. Oheň ve vyšlapané trávě pomalu skomíral, tu a tam vzplálo jedno stéblo a se sykotem opět uhaslo.
Išští bojovníci, kteří zůstali ještě naživu, se shromáždili kolem Innise a bili se jako ďábli. Thorich se zadostiučiněním sledoval, jak Innis řádí v čele svých druhů jako berserk a tropí velké škody v řadách útočících Vanaďanů. Nicméně řady obránců citelně prořídly a sebevětší jejich statečnost nemohla zabránit porážce.
Thorich nemohl najít svého koně, a tak se vyšvihl na nejbližší zmateně pobíhající zvíře. Tráva kolem tu a tam ještě dýmala, ale nad táborem se opět vznášela tma, až na tucet pochodní vanadských vojáků. Thorich se rozjel směrem k bojišti. Vanaďané měli přinejmenším dva tucty padlých, ale bylo jich stále ještě dobrých padesát. Išanů zbyl už jen pouhý houfec, v jehož středu stál Innis, vrávorající a krvácející z mnoha ran. Jeho věrní kolem něj utvořili obranný val, aby vykoupili jeho život svou krví.
Když si Thorich všiml, že se pelarchovi muži chystají k dalšímu výpadu, vjel mezi ně a křičel: „Stůjte!“
Oba nepřátelské šiky se na sebe nerozhodně zahleděly. Goran, který vedl Vanaďany, se opíral o meč a zachmuřeně vzhlédl k Thorichovi. Na paži měl krvavý šrám, ale obličej neměl zkřivený bolestí, nýbrž zlostí.
„Nechte je žít!“ požádal ho Thorich.
„Proč, Tanilorňane?“ zeptal se Goran nevrle. „Mnoho našich padlo a to si žádá krev…“
„Byli třikrát pomstěni. Nechte je!“
„Když necháme tyhle psy naživu, dřív nebo později se nám zase postaví,“ zavrčel Goran.
„Jako zajatci budou užitečnější než jako mrtví. Tohle není celé jejich vojsko…“
„Peškari a jeho chrámoví bojovníci jsou po smrti!“
„Kdo to říká?“
„Dirian,“ vyštěkl Goran. „Proč tě zajímají tihle bledí ďáblové?“ zeptal se vzápětí.
„Jsou občany říše stejně jako já.“
„Přišli do Vanady jako nepřátelé.“
„Jsou tu proto, aby si odvedli svou kněžku, „ odpověděl Thorich. „Je to jejich svaté právo…“
„Tu kněžku sem ovšem dovlekli tví přátelé. Rád bych věděl, na čí straně vlastně stojíš, Tanilorňane. Mělo by vám přece vyhovovat, když Išany porazíme…“
„Jsou to stateční bojovníci… královská garda. Přinesl jsem jim pelarchovo poselství a vy jste ze mě udělali pomocníka vašeho zbabělého přepadu.“
„Byl to dobrý plán,“ odpověděl Goran zlověstně.
„Hodný nějakého piráta či zloděje…“
„Dej si pozor na jazyk, Tanilorňane. Urážíš Diriana. Byl to jeho plán! Chtěli přepadnout město a osvobodit zajatce.
„Přepadnout město? Sotva stovka bojovníků? Musel bych o tom něco vědět. Přepadli jste je ve spánku…“
Viděl okolo sebe samé nepřátelské obličeje. Vanaďané ostražitě sledovali Išany, ti ale zjevně neměli nejmenší chuť pokračovat v boji.
Goran zarazil meč před sebe do země a s povzdechem řekl: „Nuže dobrá, Tanilorňane. Noc byla krátká a velkou radost jsme z tohoto přepadu neměli. V našich řadách nenajdeš žádného zbabělce, jen samé muže, kteří jsou si vědomi své povinnosti a poslouchají rozkazy. Možná mě to bude stát hlavu, když se ale ti proklatci vzdají, vezmu je s sebou do Vanady jako zajatce, nicméně…“ Svraštil čelo a zvýšil hlas. „Jestliže už tedy nastavím krk, nechť každý vidí věci ve správném světle.“ Obrátil se ke svým lidem. „Přijeli jsme se pomstít, neboť Peškari a jeho bojovníci zabili Darana Sorka, i když za to sami zaplatili životem.“
Vanaďané vzrušeně křičeli.
„Není nikoho ve Vanade, kdo by si při této zprávě alespoň trochu neoddechl,“ prohlásil Goran. „A Diriana by to vlastně mělo těšit. Nikdy nenechal na svém mythanském bratrovi nitku suchou, ale volání krve je zřejmě silnější. V životě jsem ho ještě neviděl tak rozzuřeného.“ Opřel se o jílec svého meče. „Tak se věci mají. Chci slyšet váš názor!“
„Máme snad zabít naše osvoboditele?“ zvolal jeden.
Thorich se obrátil na Išany, kteří na něj vyčerpaně, nepřátelsky hleděli. „Promluvím s Innisem,“ řekl.
Sesedl z koně a zamířil k hloučku, který se váhavě rozestoupil. Innis měl četná zranění, ale ne životu nebezpečná – alespoň ne na první pohled. Nevypadal zrovna nejlépe, ale vzpamatoval se, když k němu Thorich došel.
„Chcete se vzdát, nebo zemřít?“ zeptal se Thorich.
„Zemřít!“ zasyčel jeden z bojovníků.
„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl Innis a zavrávoral, až ho jeho lidé museli podepřít.
Thorich chápavě přikývl. „Slyšel jsi, co říkal vanadský vůdce?“
„Ano, že Peškari je mrtev. Řekni mu, že tažení, které jsme sem ve jménu krále podnikli, je u konce a že se chceme vrátit do E’lilu.“
„Za každou cenu?“ zeptal se Thorich.
„Za každou cenu,“ zaznělo jednohlasně.
Thorich svraštil čelo. Chápal jejich rozhodnutí. V žaláři by je mohli snadno zabít, ale takhle prodají svou kůži draze a vezmou s sebou na onen svět ještě hodně nepřátel.
Pokrčil rameny. Goran je nepropustí. Zdálo se, že střetnutí je nevyhnutelné. Thorich nebyl z těch, kteří se vyhýbají boji, je-li nutné se bránit nebo dokonce dobývat, ale protivilo se mu nesmyslné umírání.
Goranova reakce ho však překvapila. Vanaďan si sňal přílbu, poškrábal se na hlavě, zašklebil se, zatočil se dokolečka, vztáhl ruce a řekl: „Víš co, Tanilorňane? Začínám si těch chlapíků vážit! Já bych také nechtěl do išského vězení! Dobrá, pojďme společně přemýšlet, jak z toho ven… ten jejich vůdce, ty a já. Vyřiď mu to!“
Thorich užasle přikývl. Zřejmě Gorana podcenil. Zatímco velitel nechal zapálit znovu oheň a poručil svým lidem, aby odtáhli mrtvoly stranou a dohlíželi na Išany, vyřizoval Thorich Innisovi jeho návrh.
Innis souhlasil, přestože ho jeho bojovníci varovali. Trochu vrávoral, když kráčel za Thorichem k vatře.
„Než začneme mluvit, měli by tví muži odnést své mrtvé druhy dál do savany, aby se šelmy držely dál od města…“
„Rozumím tvé řeči, Wolsanče. Pohřbíme své mrtvé.“
„Dobrá, ale ne tady blízko města.“
Innis přikývl a křikl na své lidi, kteří pod dohledem Vanaďanů začali snášet dohromady padlé.
„Podle mého názoru bylo prolito dost krve,“ řekl Goran, když usedli k ohni.
Thorich souhlasně kývl, Innis mlčel.
„Pokud se ale nedohodneme, začnou opět mluvit meče.“
Tentokrát přikývl Innis, a Thorich mlčel.
„Neztratím tvář, když vás pár uteče. Ale dva tucty jsou moc…“
„Buď půjdeme všichni, nebo nikdo,“ zavrčel Innis.
„Tak dobrá, ale chci vaše zbraně!“
„Všechny?“ vyhrkl Thorich. „Jak budou lovit a…?“
„K tomu jim stačí nože. Chci jen luky a sekery.“
Innis chvíli mlčel, a pak přisvědčil: „Máš je mít. Všechny… kromě mých!“
„Chápu,“ řekl Goran, „i ty si musíš zachovat tvář. Zato mi ale slib, že odsud odjedeš a nikdy už se nevrátíš.“
„Máte ještě naše druhy ve vanadském žaláři.“
„Nejsou to Peškariho muži?“
„Jsou to Išané.“
„Zabili vojáky. Myslím, že zemřou…“
„Pak si pro ně dojdeme,“ trval na svém Innis. „Bez nich neodtáhneme.“
Goran si povzdechl. „Jak vidíš, slova žádný spor nevyřeší, Tanilorňane.“ Vstal. „Už by bylo dávno po boji. Teď jsme unaveni a nemáme příliš mnoho chuti, a nakonec stejně musíme použít meče.“
Také Innis rychle vstal, zatímco Thorich se zvedal a kroutil hlavou. „Tedy boj?“ zeptal se Išan.
„Stojí vám životy několika zajatých gišů za to, aby zemřel desetinásobek statečných mužů?“ zeptal se Thorich, a když Innis mlčel, rychle pokračoval: „Pokusím se něco pro vás udělat. Thuon mi pomůže, to vám slibuji.“ Věděl, že svůj slib nemůže dodržet, ale snažil se zlomit Innisovu nepoddajnost.
„Dobrá tedy, přijímám podmínky,“ prohlásil po chvíli uvážlivě Innis.
Nad širým obzorem savany už svítalo, když Išané konečně naložili na koně poslední své padlé a odjeli na sever. Vanaďané posbírali zbraně a své mrtvé druhy, naložili je na ukořistěné koně a vrátili se do města.
Thorich jel po Goranově boku a snažil se dozvědět víc o Peškariho smrti, a především pak něco o Thuonově a kněžčině osudu. Ale Goran se tvářil uzavřeně, ne-li dokonce odmítavě. Kdo ví, co mu táhlo hlavou.
Thorich byl jako vždycky v těchto případech ve střehu. Když projeli mezi prvními vanadskými domy, Thorich se nedbale loučil. Chtěl se pár hodin prospat a poté vyrazit do Veelgadu, aby se poohlédl po Thuonovi.
Goran však zvolal: „Zůstaň, Tanilorňane. Pelarcha bude určitě od svého posla chtít vědět, co se dělo v táboře Išanů. Budeš při mně, až mu budu podávat zprávu!“
Thorich z toho neměl dobrý pocit, na druhé straně si však řekl, že pelarcha možná bude znát odpovědi na jeho otázky, a tak jel dál po Goranově boku k místodržitelství. Zatímco vojáci zamířili od stájí rovnou do svých ubytoven, zavedl Goran Tanilorňana na velitelství. Tam řevem zvedl své sluhy z rákosových lůžek, nechal sobě i Thorichovi donést víno, přikázal jim, aby mu vyčistili zbraně a šaty, a vyslal poslíčka do pelarchových komnat.
Víno bylo slušné a zvedlo Thorichovi trochu náladu, nicméně Goran se tvářil i nadále zachmuřeně.
„Co se stane s mrtvými?“ zeptal se ho Thorich.
„Ranní stráž je dopraví na pohřebiště a podá zprávu příbuzným.“
Když se posel vrátil, Goran zuřil, protože ho ještě neoblékli, a když se do toho sluhové lhostejně pustili, popoháněl je kopáním. Thorich jen vrtěl hlavou. Nehledě na to, že to jen zvýšilo jeho nechuť k vojenskému životu, udivovalo ho rovněž, co všechno si lidé nechají líbit, jen aby si udrželi skromné živobytí.
Pelarcha nebyl zrovna v dobrém rozmaru. Stejně jako Goran a Thorich měl za sebou bezesnou noc. Vypadal ještě unaveněji než oni. Vyzáblý obličej měl bledý a napjatý, kolem očí se mu táhly temné stíny. Dokonce ani ve zlatem protkávaném plášti nepůsobil příliš důstojně. Vyčerpaně se rozvaloval ve svém stolci.
Rovněž oba přítomní strážní vypadali sklesle a v očích se jim zračil zmatek a strach. Thorich si všiml, jak si oddechli, když viděli přicházet Gorana.
Velitel městské gardy Vardan stál vedle trůnu a potahoval se za svůj tarcyjský knír. Také on byl nevyspalý a z jeho zachmuřeného výrazu se dalo soudit, že události minulé noci nebyly zrovna nejpříjemnější.
Goran vysekl pelarchovi vojenský pozdrav a Thorich se jen mírně uklonil.
„Splnil jsi můj úkol, Gorane?“ řekl pelarcha pomalu, jako by měl jazyk ztěžklý vínem.
„Ano, pane, Išané jsou…“
„Kolik jsi ztratil mužů?“ přerušil ho příkře pelarcha.
„Čtyřiadvacet, pane. Innis bojoval jako démon.“
„Čtyřiadvacet skvělých Vanaďanů je po smrti, „ zamumlal pelarcha. Zavrtěl hlavou a obrátil se k Vardanovi. „Vidíš, co dokáže chvilka bezmoci. Nebyl jsi zde, když jsem vydal ten zatracený rozkaz. Byl bys ho vykonal?“
Vardan pokrčil obezřele rameny. „Nevím. Asi bych nejednal jinak než Goran. Stejně jako on jsem přísahal, že budu sloužit tomu, kdo vládne…“
„Kdo vládne!“ opakoval pelarcha vztekle. „Máš svým mečem a svými muži zaručit, abych mohl vykonávat svůj úřad. Já, Vardane, já, ne on!“
„Znám svou povinnost, pane, ale je to těžké… zabil bych každého, kdo by na vás vztáhl ruku… ale na něj…“
„Vím, že je těžké stát se pánem Temnoty. Doufal jsem, že Vanada bude svobodná…“
Thorich je poslouchal, ale nerozuměl jim. Zdálo se, jako by tu byl ještě někdo, kdo usiluje o moc.
„Co tady chce tenhle?“ zeptal se pelarcha náhle.
„Ale, pane,“ vyhrkl Goran. „To je přece Thorich, ten Tanilorňan. Poslal jste ho k Išanům, copak si nevzpomínáte? Přivedl jsem ho zpátky, protože jsem si myslel…“
„Jsem tu proto, abych vám vyřídil, že Innis k vám chtěl přijít. Išané měli v úmyslu odsud odejít. Nebylo nutné je uchlácholit a posílat pod rouškou tmy zákeřné vrahy…“ Thorich proklínal svůj ostrý jazyk, ale řekl to, co cítil.
K jeho úžasu pelarcha jen přikývl a řekl: „Ohrožovali nás. Napadli Phelorn…“
„To byli Peškariho lidé,“ namítl Thorich.
„Je to všechno jedna banda…“
„Občané říše,“ opravil ho Thorich.
„Zaplatili jsme za to draze… Nechtě mě s Tanilorňanem o samotě. Vlastně ne, ty zůstaň, Vardane.“

„Potřebuji ještě jednou tvé služby, Tanilorňane, „ vyhrkl pelarcha, když ostatní odešli. „Poslouchej. Chci mít u sebe v téhle prokleté hodině někoho, kdo ke mně není vázán věrností, přísahou, přátelstvím ani strachem.“
„Není snad nejvhodnější Vardan…?“
„Je to dobrý poddaný a věrný přítel, to mi ale nestačí. Potřebuji někoho, koho ke mně váže jen vysoká odměna a kdo umí rozlišovat mezi právem a bezprávím. Tebe mi seslali sami bohové…“
„Je pravda, že ti propůjčuji meč za slušný peníz, ale koupit jej nelze. Vybírám si, pro koho a za jakým účelem…“
„To nejde vždycky, Tanilorňane.“
„Vždycky existuje nějaká možnost.“
„Tvá možnost spočívá v tom, že tě nechám uvrhnout do žaláře, jestli nebudeš na mé straně!“
„Budete důvěřovat někomu, jehož poslušnost jste si vynutil výhrůžkami?“ Thorich se kousl do rtu.
„Nežádám poslušnost, potřebuji silné paže a čistou hlavu, aby už nedošlo k podobným nesmyslům, jako byl náš přepad Išanů. Obávám se, že nás čekají ještě horší věci.“
Thorich svraštil čelo. Nechtěl dát své slovo, a pak ho porušit. Neměl příliš mnoho chuti sloužit pelarchovi, který se mu nijak nezamlouval. Ještě méně se mu však líbilo pomyšlení na žalář. Pokrčil rameny a řekl: „Nuže dobrá… ale za slušnou odměnu. A k tomu meč. Můj mi sebrali Išané a jejich sekery mi nějak nepadnou do ruky.“
„Nepožaduješ nic, co bych ti sám nechtěl dát,“ řekl pelarcha, kterému se zjevně ulevilo. „Nesmíme ale ztrácet čas, každou chvíli nade mnou opět získá moc.“ Pelarcha sňal z prstu zlatý prsten a navlékl ho Thorichovi na malíček pravičky. Pozvedl ji, aby Vardan viděl wolsanskou pečeť, zlatého lva, a prohlásil: „Dokud ho bude nosit, budeš ho poslouchat, jako bys poslouchal mě, Vardane!“
„Jak si přejete, pane,“ odpověděl váhavě velitel městské gardy.
„A teď nás nech chvíli o samotě, Vardane. Určitě by se ti nelíbilo, o čem teď budu s Tanilorňanem mluvit.“
Poté co velitel městské gardy odešel, pelarcha řekl: „Chceš vědět, jak se vedlo tvým přátelům. Nevím to, stejně jako on. Jen jako by mi v hlavě uvízlo pár jeho vzpomínek. Vím, že Bruss a Tarcyjec žijí, nejspíš jsou v té jeho zatracené věži. Kněžka opustila náš svět, Peškari a jeho gišové jsou mrtví… nebo něco podobného.
Peškari zabil Darana Sorka, ale mág není mrtev… jak by také mohl být? Je částí mého já. Nejsou žádní bratři Dirian a Daran, jsem jen já.“
Když si všiml, jak mu Thorich němě naslouchá, pokračoval: „Císařův poradce, Mythan ďSorc, je mým otcem, ale to už ti možná pověděl Bruss sám. Ten ale neví, že Daran a já jsme jedna osoba. Vezmi si víno, Tanilorňane, je z tvé vlasti… těžké na jazyku a lehké v hlavě. Neodvažuji se s tebou pít. Neboť přijde-li spánek… tak přijde on.“
Thorich se nedal dvakrát pobízet. Víno chutnalo skvěle. Pelarchův příběh byl zajímavý. Zřejmě se obával, že je posedlý Daranovým duchem. Ale to byl případ pro nějakého mága nebo kněze, ne pro něj, Thoricha.
„Když jsem nastoupil úřad pelarchy, nebyl Veelgad nic než pár starých ruin, o nichž se mnoho nevědělo. Nebyla zde žádná věž, žádní svědkové Temnoty. Jednoho dne tu však prostě byla. Možná je to náhoda, ale ve stejné době přišly zprávy z Iše, že knězi zatoužili po starých bozích a připravují staré rituály.
To vzbudilo můj zájem. Je to prokletí, že v mé duši sídlí pospolu mythanská zvědavost a lidský strach. Ta věž je zázrak Temných sil. Uvnitř není větší než tento palác, ale směrem ven se na některých místech dokáže roztáhnout neuvěřitelně daleko. Vzpomínám si, že má čtyři brány, které se za soumraku zničehonic zjevují v savaně a lákají pocestné dovnitř. Má však ještě další vchody a okna, jimiž lze vidět do jiných světů.
Bydleli v ní velcí mágové, možná ji dokonce i vybudovali. Kousek po kousku jsem luštil jejich spisy a poznal jejich tajemství. Nebylo pochyb, že sloužili Temnotě. Čím hlouběji jsem pronikal do jejich temných tajů, tím posedlejší byla má mythanská krev a tím ustrašenější mé lidské srdce. Můj duch jako by se chtěl rozdvojit. Náhle jsem byl já a on. Já jsem chtěl zpátky do Vanady, on toužil poznávat další tajemství. Byl jsem bezmocný, neboť on mě ovládal. Přivolával démony… měl v úmyslu mně zabít. Ne mé tělo, to potřeboval, ale mého ducha, který mu překážel.
Mé tělo začalo brzy slábnout. Usnul-li jsem vyčerpáním já, bděl Daran, a když jemu únavou ztěžkla víčka, byl jsem vzhůru já. Byl jsem si jist, že oba zemřeme, a byly chvíle, kdy jsem po tom toužil. Nemohl jsem utéct, ani když jsem nabral trochu sil. Nechal svým kouzlem zmizet brány, a i kdybych byl prohlédl jeho magii, hlídali mě jeho strážci. Zdálo se, že i on začíná cítit, že síly našeho těla jsou omezené. Jedné noci jsem se probudil a zjistil, že jsem volný.
Opatřil si vlastní tělo z masa a krve, které bylo k nepoznání podobné mému. Napadlo mě tehdy, jakými neuvěřitelnými silami oplývá Temnota.
Rozešli jsme se. Ani nevím, proč mě nezabil. Nikdy neopustil svou věž. Obává se, že by jeho tělo mimo magické zdi věže nevydrželo. Vysílá ven pouze svého skřeta Thauremacha, který není z tohoto světa.
Jeho moc s léty rostla. Radil jsem každému, aby se Veelgadu zdaleka vyhýbal. Vyslal jsem posly do Magramoru, abych dal Mythanovi zprávu, ale dosud jsem z císařského dvora nedostal žádnou odpověď. Možná proto, že se schyluje k válce.
Daran se dopustil chyby, když sem vpustil Išany, protože jsou spojeni s Temnotou a protože vzývají její bohy. Démoni jsou pro ně jen boží otroci nebo pomocníci. Nebojí se je vyvolávat a obětovat jim lidskou krev. Museli Daranovi dlouho odolávat, že ho dokázali zabít… tedy jeho tělo, neboť jeho duch se do mě vrátil – dvakrát za minulou noc. Poručil mi, abych Išany vyhladil. Chce, abych se s ním vrátil do věže. Tím by všechno začalo nanovo. Já jsem však z Vanady udělal město, o kterém se všude mluví pochvalně i v Magramoru. Přísahal jsem, že se sem Temnota nikdy nevrátí. Teď by byla vhodná chvíle se ho zbavit… navždy. Jenže sám to nedokážu.“
„Co mám udělat?“ zeptal se Thorich podivně dojat a pln pochyb zároveň.
„Zabránit tomuhle tělu, aby poslechlo Darana. Ať bude přikazovat cokoli, nedopusť, aby se přeneslo do Veelgadu!“
Thorich zavrtěl hlavou. Nelíbilo se mu, že má zápasit s mágem. „Co mi může udělat?“ zeptal se.
„Ne tolik co mně. Ve Vanade nevládne Temnota a on zde má jen nepatrnou sílu. Je to však mistr klamů a šaleb. Neboj se ho, ale ani ho nepodceňuj, Tanilorňane. A když už nebudeš vědět kudy kam, nechť promluví tvůj meč.“
„Chcete mi zaplatit za to, že vás setnu?“
„Když nebude jiné cesty jak zastavit Temnotu…, „ přisvědčil unaveně pelarcha.
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To, že měl meč pořád na dosah, svědčilo o tom, že Thuon nepřišel o rozum docela. Jinak se ovšem nacházel ve vytržení, jaké se zmocňuje snad každého tarcyjského urozence při pohledu na exotické šaty.
Všechny truhly byly otevřené a podlaha byla pokryta kusy oblečení a zbroje. Mezi tím také věcmi, jejichž účel Thuon uhadoval jen stěží. Nijak mu nevadilo, že celá tahle nádhera po letitém skladování zaváněla po démonech. Stačí, aby živý tvor nosil šaty den na těle v čerstvém povětří, a budou zase jako nové.
Některé kousky, které si vyzkoušel, jako by byly určeny obrům, nebo naopak trpaslíkům, a proto je lítostivě nacpal zpátky do truhel. Nicméně to, co si vybral, by plně vytížilo soumara. Mistrně vykované kroužkové či drátěné pancíře, široké kožené opasky opatřené kovovými plátky, lehké chrániče a pevné vysoké boty, přílby s hrotem nebo pestrobarevnými chocholy. Pláště dlouhé až na paty, vyztužené dráty. Vycpané kabátce, jejichž střih by připravil nejednoho tarcyjského krejčího o rozum.
Thuonovo srdce přetékalo štěstím. Nejprve si ovšem bude muset promluvit s Brussem, neboť on je nyní ve věži pánem. Bruss ale není žádný válečník a zbroj ho nezajímá.
Thuon si na sebe vzal jemně tkanou okrovou košili bez rukávů a zelenohnědé proužkované nohavice, jež se nadouvaly až k podpatkům bot. Chvíli koketoval s myšlenkou, že si oblékne drátěný krunýř, ale nakonec se rozhodl pro svůj vlastní pancíř. Nato na sebe hodil žlutý kabátec, který mu sahal po stehna, a opásal se svým starým koženým opaskem. Ujistil se, že váček s drahokamy pevně drží a důvěrně známá dýka že je na místě. Zaujala ho však ještě jiná dýka, lehce zakřivená tak, aby se dala vytáhnout z pochvy – kdyby našinec věděl jak. Stříbrná pochva byla posázená zářícími drahokamy ve tvaru šestiúhelníku. Teprve po chvíli Thuon přišel na to, jak zbraň vytáhnout: musel stisknout rudý kamínek na střence a dýka s tichým cvaknutím vyklouzla ze své schránky. Obdivoval hladkost a ostrost čepele. Poté dýku zasunul zpátky a připjal si pochvu k opasku. Přes opasek si převázal tmavomodrou šerpu a na hlavu si narazil železem vyztuženou koženou kápi s širokou krempou.
Spokojeně mlaskl, vzal si meč a rozhodl se, že si zajde nahoru do mágových komnat. Možná tam někde najde zrcadlo, ve kterém by se mohl prohlédnout. Když kráčel po schodech vzhůru, znovu pocítil hlad. Okenními otvory vnikalo dovnitř ranní slunce. Bylo konečně načase vyrazit. Musí vzbudit Brusse, aby otevřel bránu.
V kabinetu Darana Sorka se nic nezměnilo. Thuon našel zrcadlo, a co v něm spatřil, ho nesmírně potěšilo. Klobouk chvíli posunoval sem tam, než byl spokojen. Čím déle se však do zrcadla díval, tím byl nejistější. Zmocnily se ho mdloby, než se konečně chvatně odvrátil.
Přesto po chvíli neodolal a odhrnul trochu závěs kryjící velké zrcadlo. Stále ještě v něm bylo vidět nekonečné moře. Bylo klidné a slunce zářilo. Hrozivý stín z obzoru zmizel. Vlny se líně převalovaly a třpytily se ve slunci. Nad světem se nevznášela žádná předzvěst smrti.
Thuon se prudce otočil, když zaslechl melodické pískání syrinxu. Vytrhl meč z pochvy a rozběhl se po schodech do nejhořejšího poschodí.
Šestiúhelník pořád ještě zářil, a skřet byl tentam. Zmizela i mágova mrtvola. Jen zkamenělí válečníci stáli strnule jako předtím a ani těl mrtvých Išanů se nikdo nedotkl.
Věží se znovu rozlehlo melodické pískání a Thuon koutkem oka zahlédl, jak jeden ze ztuhlých válečníků pohnul hlavou. Odběhl na schody a vydal se rychle dolů. Tu a tam se zastavil a naslouchal. Syrinx se ozýval z knihovny, kde byl Bruss. S taseným mečem se vkradl dovnitř. Pískání utichlo a Thuon sklonil meč.
Uprostřed místnosti stál Thauremach a žádostivě hleděl na syrinx, který si Bruss vzápětí překvapeně odtrhl od úst. Seděl na lavici před stolem, na kterém se vršily svitky a listy. Byl unavený po probdělé noci, ale vesele se šklebil. To Thuonovi připomnělo, že má nový oděv.
„O patro výš,“ řekl a také se pousmál. „Kdyby ses dokázal odtrhnout od těch zaprášených spisů. Nejen duch dělá člověka…“
„…ale také šaty, co?“ dobíral si ho Bruss. „Někdo mi kdysi říkal, že většina lovců jde po těch nejpestrobarevnějších ptácích už kvůli jejich peří.“
„To je pravda,“ zasmál se Thuon. „Ale tam nahoře je tak úžasný výběr, že jsem neodolal. I ty by ses měl ale trochu vyšňořit, než předstoupíš před svého otce v Magramoru, abys potěšil jeho srdce…“
„Nepojedu do Magramoru,“ odsekl Bruss rozhodně. „Alespoň ne hned. Tady jsou důležitější věci. Napsal jsem otci dopis. Strýc Dirian se určitě postará, aby se dostal do Magramoru. Vezmeš ho s sebou do Vanady?“
Ukázal na skřeta.
Thuon chápavě přikývl, přestože věž nebyla zrovna místo, kde by zůstal dobrovolně.
„Dovolte mi, abych zůstal u vás, pane,“ poprosil Brusse Thauremach.
„Samozřejmě, jsi tu přece doma. Chceš-li zůstat…“
„Vezměte mě do svých služeb, pane,“ škemral skřet.
„Co bych s tebou dělal? Jistě, znáš tajemství věže mého strýčka, ale…“
„Jsem otrok Života, pane. Bez Mistra jsem tvor bez duše. Za několik dní bude zapomenutou iluzí i mé tělo, pokud… Nebudu vám na obtíž, pane. Nikdo pro vás není schopen udělat víc než já…“
„Příliš ti nedůvěřuji.“
„Proč to nezkusíte?“
„A co tvá odměna? Kolik bys chtěl?“
„Stačí, když mi dáte něco ze svých myšlenek, pocitů, vzpomínek, snů a obav… abych vyplnil svou prázdnotu.“
Bruss zvažoval skřetovu nabídku a jeho pochyby jako by tály pod zvláštním Thauremachovým pohledem. „No tak dobrá, Thauremachu. Ale jen, dokud se mi zlíbí,“ řekl po chvíli.
„Dokud se vám zlíbí, Mistře,“ opakoval skřet a už se natahoval po syrinxu. „Dejte mi ho, Mistře,“ zaškemral. „ Jen by oslaboval vaše síly, pro mě je to ale berlička, bez níž nemohu otevřít všechny dveře, které vám chci ukázat.“
„Ne!“ zvolal Thuon. „Přece nedovolíš, aby tenhle…!“ Než však stačil zasáhnout, Bruss už skřetovi syrinx podal.
Thuon zakroutil hlavou nad takovou lehkovážností, ale pak pokrčil rameny a zeptal se: „Co takhle vyzkoušet si jeho věrnost?“
„Vyhovíš mému příteli, Thauremachu?“
„Jako by to byla vaše vlastní, Mistře.“
„Slyšel jsem skřeta, jak říká, že vyplňuje svou prázdnotu duchovní stravou, moje prázdné nitro by však potřebovalo něco hmatatelnějšího. Nenašlo by se v téhle mizerné věži trochu jídla… a pití?“
„Také bych si dal. A co vy, Mistře?“
„Mně stačí víno, abych spláchl všechen ten prach. A také miska ovoce, takového, jaké pro mě před časem nasbírali phelornští rolníci. Jako bych ho před sebou viděl…“
„Ovoce,“ vyprskl Tarcyjec opovržlivě. „Tam venku jsou antilopy a ve Vanade chovají vepře. Copak nemáš ve spíži pořádné maso? Takové uzené…“
„Ve věži není žádná spíž,“ zavrtěl skřet hlavou. „Když mi ale dáte dost času, obstarám to všechno.“
„Tomu říkám nabídka, přítelíčku…“ Thuon zamlaskal.
„Vepřové budu muset donést z Vanady ve vlastní podobě. Pak ale nebude pochoutka hotova dříve než v noci. Jestli se ovšem spokojíte se šťávou z ovoce…“
„Té si proliji hrdlem dost, až budu ve Vanade, „ zastavil Thuon příval skřetových slov.
„Teď už také nedokážu myslet na nic jiného než na jídlo,“ zavrčel Bruss, když trpaslík odešel.
Thuon se zakřenil a vydal se zvědavě za Thauremachem, který sestoupil do přízemí a začal hrát na syrinx. Thuon zatajil dech a sáhl po meči. Z kamenných stěn vystupovaly lidské přízračné postavy.
Bylo to několik mužů s širokými noži a velkými luky, bez brnění, vypadali spíš, jako by šli na lov. Thuon ke svému úžasu spatřil i šest žen. Jedna z nich, černá tak, že jí nebylo vidět nic než bělmo očí a světlejší hroty ňader, na sobě měla světlý zlatem posázený hábit.
Thuon nemohl odtrhnout oči od blonďatého stvoření s bledou kůží Išanek, jejíž bradavky laskaly dlouhé náhrdelníky.
Vzápětí upoutala jeho pozornost další. Měla ohnivě rudé vlasy, jaké se nenašly na celém Hondananu. Říkalo se, že takové hřívy mají ženy z kmenů žijících vysoko na severu. Bujná ňadra se dmula zcela podle Thuonova vkusu, a když se k němu otočila pihatým obličejem s plnými smyslnými rty a hnědýma vášnivýma očima, byl ztracen.
Zamířil k dívkám, ale ty mu uhnuly, aniž se na něj podívaly. Popadl rusovlásku za paži, a ona neucukla. Její kůže byla na omak studená. Teprve když ji otočil k sobě, letmo naň pohlédla. Srdce se mu rozbušilo a přemohlo ho pokušení ji políbit. Vymanila se mu a přešla s ostatními dívkami k bráně vedoucí ven.
Thuon se užasle zastavil, protože se před ním nerozprostírala wolsanská savana, nýbrž zpustlá zahrada. Mezi sukovitými stromy prosvítala tmavozelená hladina nějakého jezera. Za neustálých tónů syrinxu se lovci rozběhli ke stromům a vyšplhali na ně. Dívky se rozestavily pod stromy a chytaly do roztažených plachetek ovoce, které jim muži házeli.
Když chtěl Thuon vyjít ven, uchopila ho čísi drobná ruka za loket a zadržela ho. Vtom utichl syrinx a dívky rázem strnuly.
„To nejde, pane Thuone,“ řekl Thauremach.
„Je to snad všechno magie?“ zamumlal Thuon.
„Všechno ne, ta zahrada někde skutečně existuje. Stěží byste však našel cestu zpátky. Zato je dovede můj syrinx bezpečně až sem,“ řekl skřet a ukázal na dívky.
„Odkud jsou?“ zeptal se Thuon.
„Mnohé jsou staré jako věž. Bavily věžní pány…“
„Jsou to zajatkyně?“
„Tak nějak. Jejich těla se už dávno změnila na prach. Sami bohové se dohadují, jsou-li skutečně mrtvé. Jsou obrazy duší a těl… živé tak, jak je Temnota schopna napodobit Život.“
„Mají nějakou naději?“
„Vrátit se znovu do života?“ Trpaslík pokrčil rameny. „Cožpak vy víte, zda jste se opravdu narodili?“
Thuon se rozzářil. Copak on sám se díky Frankariho magii nevrátil z říše mrtvých?
„Vidím, že jste se zakoukal do jedné z nich. Do té rusovlásky, co? To je Awena, pochází z kraje, který se velmi podobá vaší vlasti, Thuone.“
„Awena… Mohl bys ji zavolat, Thauremachu?“
„Rád to pro vás udělám, pokud po ní v noci ještě zatoužíte.“ Skřet si znovu přiložil syrinx ke rtům a dívky se znovu pustily do práce. Když nasbíraly dost plodů, udusaly v okruhu asi dvanácti kroků trávu a začaly připravovat ohniště.
Tarcyjec sebou trhl, když zaslechl kroky. Po schodech sestupovali válečníci z nejhořejší komnaty. Procházeli dvoranou a Thuon mezi nimi objevil muže v rudém kabátci a stříbřitými chrániči paží a nohou.
Válečníci otevřeli druhou bránu a vyšli do savany. Thuon je váhavě následoval, ale nikdo mu nebránil. S mečem v pravici kráčel pomalu za válečníky wolsanskou savanou a brzy zjistil, že hledají mrtvoly Išanů, aby je obrali o šaty a zbraně. O těla nebožtíků se už starali velcí mravenci a mouchy.
Thuon se rozhlédl v naději, že někde ve vysoké trávě objeví jednoho či dva koně, ale marně. Zklamaně se vrátil k bráně. Počkal chvíli, až si jeho oči zvyknou na ztemnělou dvoranu. Thauremach seděl na lavici a s přimhouřenýma očima foukal do nástroje. Thuon chvíli přihlížel, jak dívky rozdělávají oheň, a vtom ho napadlo, že spolu nemluví – ani se nesmějí.
Když už nemohl déle snést pohled na ten němý výjev, vydal se nahoru za Brussem. Vtom spatřil, jak k němu seshora sestupuje po tmavém schodišti nějaká postava. Byla nahá a k tělu si tiskla zkrvavenou halenu. „Ilaro!“ vyhrkl.
Povzdechla si úlevou a klesla mu do náruče.
„Našla jsem Frankariho,“ zajíkla se, „ a zase jsem ho ztratila.“
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Vardan se vrátil s krátkým wolsanským mečem, kterých si Thorich příliš necenil. Ale co, až se vrátí do Chary, obstará si nový od pirátů plenících severní pobřeží.
„Připravte tři koně, Vardane, a jednoho nechte u brány, kterou můžeme nerušeně opustit palác. Pojedete s námi!“
Vardan váhal, ale Thorich mu ukázal pelarchův prsten.
„Proboha, Vardane, udělej, co ti říká!“ naléhal zmučeně pelarcha.
Velitel městské gardy vyšel zachmuřeně z komnaty.
„Pořádně se ozbroj, Tanilorňane,“ zasípal pelarcha. „Daran poslouchá mýma ušima a dívá se mýma očima. Cítím, že se mu nelíbí, co chceme udělat. Já…“ odmlčel se.
Thorich ho ustaraně pozoroval. Uvažoval, zda by ho neměl spoutat, ale to by bylo příliš nápadné.
„Je to jednoduché,“ vytrhl ho pelarcha ze zamyšlení a jeho hlas se podivně změnil, zněl příkřeji, panovačněji. „Pojedeme do Veelgadu. Je to jediná možnost, jak můžeš opustit místodržitelství živ, Tanilorňane. Nejdřív mi ale vrať prsten!“
Thorich na něj udiveně pohlédl. V duchu se proklínal, že se nechal tak pošetile zatáhnout do téhle věci. Měl by odejít, dokud je ještě čas.
Vtom pelarcha napřáhl ruku.
Thorich zareagoval bleskurychle. Ruku popadl, prudce jí škubl, až pelarcha spadl ze stolce, a udeřil ho čepelí naplocho.
Pelarcha – Dirian nebo Daran – dopadl tvrdě na podlahu, zasténal a znehybněl. Thorich ho znovu rychle posadil na trůn. Právě včas, protože už se vracel Vardan. Velitel městské gardy se nejprve podíval na pelarchu, který vypadal, jako by dřímal, a pak nedůvěřivě na Thoricha.
„Věděl, že ho přepadne únava, a proto musíme jednat rychle. Koně už jsou připraveni?“ řekl Thorich.
Vardan zachmuřeně přikývl.
„Tak ho popadni a jdeme!“
Vardan mlčky pomohl Thorichovi zvednout pelarchu z trůnu. Thorichův úder zanechal na pelarchově hlavě tenký rudý šrám a Tanilorňan si všiml, že to Vardanovi neušlo. Proto vyhrkl: „Plním jen jeho vůli. Platí mě za to. A ze stejného měšce platí i tebe. Takže konej svou povinnost!“
Odnesli bezvědomého pelarchu chodbou, a pak po schodech vzhůru k východu.
„Stojí venku stráže?“ zeptal se zadýchaně Thorich.
„Ne.“
„Dobrá. Bude lepší, když nás nikdo neuvidí. My dva ho ochráníme dostatečně.“
Venku opravdu nebylo živáčka. Odvlekli pelarchu ke koním a položili ho přes drahocenné sedlo na hřbetě jednoho z nich.
Když nasedli, Thorich přikázal Vardanovi: „Pojedeš první a vezmeš si jeho uzdu. Objeď jezero a pak zamiř na sever!“
Vardan ho beze slova poslechl. Bez tógy byl pelarcha při zběžném pohledu k nerozeznání od obyčejného Vanaďana. Jenže byl den a nezpozorováni se z města zřejmě nedostanou. Thorich v duchu uvažoval, co se asi honí ve Vardanově hlavě. Pobídl koně a jel těsně vedle pelarchy, připraven ho znovu uspat, kdyby se snad předčasně probral.
Strážné zahlédli jen jednou, na konci paláce. Thorich projel záměrně mezi nimi a pelarchou, aby si ničeho nevšimli. Vojáci pokynuli Vardanovi a ten jim pozdrav opětoval. Mnoho lidí tam nebylo. Rybáři se ještě zdržovali na trhu nebo u lodí. Z karavanserájí byla slyšet směsice hlasů a chvíli se za nimi dívaly dvě nahé děti.
Dojeli k savaně a skryla je vysoká tráva, Thorich si oddechl.
Pelarcha se pohnul.
„Chcete jet?“ zeptal se ho Thorich.
Vardan zastavil a ohlédl se.
„Ano,“ zamumlal pelarcha.
Thorich nevěděl, kdo v něm právě vládne. Podle tichého hlasu a vyčerpaného obličeje se to nedalo poznat. Thorich raději zachovával od pelarchy obezřelý odstup.
„Pomoz svému pánovi do sedla,“ přikázal Vardanovi.
Velitel městské gardy přijel blíž a pomohl pelarchovi pořádně nasednout. Jakmile se však pelarcha napřímil v sedle, vytrhl mu otěže z ruky a pobídl koně patami. Ten zaržál a vzápětí zmizel ve vysoké trávě.
I Thorich popohnal svého oře. Nedělalo mu potíže pelarchu sledovat, protože za sebou nechával zdupanou trávu. Stopa vedla na jih. Žezla se nyní zjevně ujal Daran.
Thorich bohapustě zaklel.
Daran uháněl jako démon. Thorich ztrácel drahocenný čas tím, že musel prozkoumávat křižující se a souběžné stopy. Nakonec se vzdal, když mu Daranova stopa zmizela uprostřed stezky vydusané antilopím stádem. Viděl před sebou tucet uhánějících zvířecích těl, ale na žádném z nich neseděl jezdec.
Na horizontu se tyčila věž. Slunce stálo vysoko na nebi a Thorich si v poledním žáru setřel pot z čela. Proklel v té chvíli Thuona, který mu namluvil, aby si pod kabátec vzal ten zatracený pancíř. Bylo mu v něm horko a těsno.
Nakonec pobídl koně patami. To, že ztratil stopu, ještě neznamenalo, že ztratil Darana. Mág nepochybně mířil k věži na obzoru. A nyní, kdy už se mu nedalo zabránit, aby se do ní uchýlil, nebyl Thorich zase tolik nespokojen s tím, jak se věci vyvíjejí. Alespoň se něco dozví o Thuonovi.
Už se chystal vyrazit, když vtom ze svého úkrytu vyskočila puma. Zcela jistě to bylo ještě skoro mládě, protože zaprskalo a stáhlo se zpátky, když kůň zaržál a vzepjal se na zadních. Šelma pravděpodobně podcenila velikost svého úlovku. Thorich však ztratil rovnováhu a dopadl do trávy. Kočka se přikrčila ke skoku na výhodnější oběť, ale Thorich se po ní ohnal mečem a zvíře zmizelo mezi vysokými stvoly.
Tanilorňan vyskočil, když zaslechl dusot kopyt. Než však stačil nasednout na koně, přihnal se k němu Vardan s tuctem vojáků, kteří je zřejmě na jeho rozkaz sledovali od chvíle, kdy vyjeli z paláce.
Thorich se vyšvihl na koně a řekl: „Ztratil jsem stopu, ale vím dobře, kam má namířeno. Vpřed, Vardane!“
„Stůj, Tanilorňane!“ vykřikl velitel městské gardy, jeho lidé obklopili Thoricha a tvářili se nepřátelsky. „Kde je pelarcha?“
„Na cestě do věže,“ vysvětloval zachmuřeně Thorich. Náhle mu bylo jasné, že se ocitl v pasti. Vardan pokývl čtyřem vojákům a ti začali prohledávat okolí.
„Měl jsi za úkol dopravit ho na sever. Vidím, jak bylo dobře, že jsem ti nevěřil. Štval jsi ho jako psa… k té zatracené věži, které se tak bál…“
„Utekl mi,“ namítl Thorich vztekle, věděl však dobře, že je nepřesvědčí. Tihle vojáci patřili k nejvěrnějším Vardanovým mužům.
„Uprchl před tebou, Tanilorňane…“
Thorich zavrtěl hlavou a prohlásil: „Budeš tu dlouho řečnit a necháš pelarchu, aby se řítil do neštěstí?“
„On snad sedí na koni?“
„Co tím chceš říct?“
„Tady se bojovalo,“ řekl Vardan a ukázal kolem sebe.
„Pral jsem se s divokou šelmou…“
„Na tvém meči je krev,“ zvolal jeden z vojáků.
„Bohové to tak zařídili, aby i šelmy krvácely, „ odpověděl Thorich netrpělivě. V té chvíli si uvědomil, do jaké léčky ho chce velitel městské gardy vlákat.
„Má prsten!“ vykřikl druhý voják.
Obličeje všech zbrunátněly zlostí. Nikdo z vojáků nepochyboval o tom, že Thorich pelarchu zabil. A Vardan neměl vůbec v úmyslu jim to vymlouvat. Vychutnával svůj triumf.
Vyrazili za Thorichem, když strhl koně a chystal se uprchnout. Zdálo se, že hněv jim propůjčuje křídla. Tanilorňan se nedostal daleko.
Postavil se jim, prvního srazil na zem a ubránil se druhému. Poté vyrazil znovu, odvrátil výpad čtyř Vanaďanů, jednoho z nich smetl z koně, schytal dva rozzuřené údery, při nichž se smířil se svým nepohodlným pancířem, a konečně se vymanil z klubka dotírajících protivníků. S údivem zjistil, že ho zatím nikdo nezranil.
Byla to však jen otázka času. Vardan prahl po jeho krvi.
Znovu se pokusil uniknout, ale Vanaďané byli nesmírně hbití. Pobízeni Vardanovým řevem hnali se za ním jako ďáblové. Netrvalo dlouho a znovu na něj zle dotírali. Thorich proklínal svůj krátký meč, který mu neumožňoval, aby si držel ty chlapy od těla. Když viděl, že už se nedokáže ubránit, popadl jednoho z nich a zdvihl ho do výšky jako štít. Vzápětí oba spadli z koní.
Byly slyšet rozčilené výkřiky a útočníci ustoupili.
Thorich potěšené zjistil, že svírá v pažích Vardana. Velitel městské gardy byl ještě otřesen po pádu a pokoušel se zvednout. Bolestně při tom sténal.
Thorich se zpod něj vyvlékl a strhl ho na sebe. Držel ho před sebou jako štít a tiskl mu meč k hrdlu.
Vanaďané zachovávali bezpečný odstup – a skřípěli zuby.
Vardan nadával, když si uvědomil, v jaké situaci se ocitl, a snažil se bránit. Když ale ucítil na hrdle čepel meče, rychle ztichl a znehybněl.
Thorich mu vytáhl zpoza opasku dýku a meč a obojí odhodil stranou.
„Nařiď svým lidem, aby se vrátili do Vanady, jestli tě ještě někdy chtějí vidět živého!“
Trochu povolil tlak čepele na Vardanův krk.
„Co chceš udělat, ty zatracený…?“
Thorich přitlačil, až velitel městské gardy zavyl, a řekl: „Až budou tví muži pryč, pojedeme oba do Veelgadu a budeme hledat pelarchu.“
Vardan se podvolil, ale chvěl se zlostí. Jeho muži se vzápětí váhavě vydali na zpáteční cestu. Thorich věděl, že neodjedou daleko, ale stačil mu i malý náskok.
Když zmizeli, vyšvihl se do sedla, druhého koně vzal za uzdu a poručil Vardanovi, aby na něj nasedl.
V té chvíli se ani ne padesát metrů před nimi setmělo jako v noci. Jako by na zem padl obrovský stín.
Vardan vykřikl. Thorichův kůň zaržál, znervózněle se roztančil a vyhodil svého jezdce ze sedla.
Země se zachvěla a houpala se jako paluba lodi, která se ocitla uprostřed bouře. Thoricha a Vardana to srazilo k zemi a lapajíce po dechu se zachytávali stvolů.
Ozvalo se mohutné hřmění.
Vzápětí se tma zvedla málem až do nebes. Země se otevřela a všude kolem létala hlína, jako by černota vytrhávala ze země hluboké základy.
Potom nastalo ticho. Celá savana mlčky očekávala další hrůzy.
Thorich se postavil a vzápětí se vedle něj vztyčil i Vardan. Oba rázem zapomněli, že jsou nepřátelé.
Savana před nimi byla až k horizontu rozeklaná prstencovitými pahorky hnědé a černé půdy. Zářící věž na obzoru byla tatam.
Vardan mlčky ukázal směrem k jedné vyvýšenině, po které se šplhala osamělá postava. Podle oděvu Thorich poznal, že je to pelarcha.
Vardan se strnulým obličejem vykročil a neslyšně pohyboval rty. Zřejmě se modlil ke svým bohům.
Thorich ho váhavě následoval. Také on se domníval, že to bohové roztrhali zem – ne však božstva Tanilorňanů ani Wolsanců, nýbrž Eope a jiní bohové Temnoty, k nimž se modlily staré národy. Eopina ruka se snesla z Etheru a vzala si svou kněžku.
A s ní i Thuona a Brusse.
Thorich o tom byl přesvědčen. Thuone, ty zatracený blázne, pomyslel si, když klopýtal za Vardanem k pahorku, proč ses jen pouštěl do křížku s bohy?
Neviděl přes slzy, když hleděl upřeně do hlubiny, již do roviny vyryly Eopiny prsty.
Když došli k pelarchovi, přidal se k nim. Krvácel na hlavě a na rukou.
„Je pryč,“ hlesl, a Thorich nevěděl, zda mluví o Daranovi, nebo Dirianovi. „Temnota si bere své bašty zpět, prchá. Stejně jako já spatřila nicotu… dokonalou, vše pohlcující prázdnotu. A já stojím zde… sám se svým věděním.“
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Jako na zavolanou je Thauremach sezval ještě před polednem k bohaté hostině v přízemní síni. Brána do podivuhodné zahrady byla stále ještě otevřená. Thuon viděl, že lov se vydařil. Dívky opékaly nad ohněm spoustu vepřového masa a ryb.
Velký stůl byl vyzdoben květinami. Thuon objevil v truhlách na nejhořejším poschodí nejen šaty pro Ilaru, ale také plechové poháry a džbány.
Ilara líčila své zážitky, vyprávěla o tom, jak se potkala s jezdcem Temnoty, který usiloval o její a Frankariho život, o Frankariho světě, o tom, jak byl z rozmaru bohů uvězněn v jedné figurce, a o tom, jak ho ztratila, když padala šestiúhelníkem. Zmínila se i o Věčné bitvě a o tom, jak probudila vojsko Života.
Mlčky jí naslouchali. Bruss jako by jí záviděl všechna dobrodružství, jež prožila, a Thuon jako by se otřásal hrůzou z toho, že skutečnost ztratila pevnou půdu pod nohama. Také jako on se předtím v išském Meriolově chrámu ztratil mezi dvěma světy. Snažil se to tehdy odbýt jako přelud, když však jej a Thoricha později Frankariho magie vrátila ze světa mrtvých, balancoval na hraně mezi hrůzou a posvátnou úctou. Přirozeně že stálo za to žít na tomto světě a nenechat se zastrašit poznáním, že Temnota může číhat na každém dalším kroku. Vskutku se rychle naučil i přes tuto děsivou představu smát a pochopil, že Temnota v sobě skrývá nejen hrůzu, ale také zázrak, jakým byl třeba jeho nový život.
Stejně jako Bruss nepochyboval o jediném kněžčině slovu. Figurku, o níž se Ilara zmínila, sám předtím držel v rukou.
Brusse však Ilařina zpráva rozrušila, hlavně její poslední část. On sám se na Phelornu dostal do Frankariho světa a byl uvězněn v podobné figurce, neschopen pohybu. Setkal se s rudostříbrným válečníkem, v němž byl zaklet Frankari, a v myšlenkách s ním rozmlouval. Vděčil Frankarimu za to, že nalezl síly, které ho vrátily zpátky. Nechápal, proč Frankari, který oplýval takovou mocí, se nechal lapit stejným způsobem.
Ilara našla v truhlách překrásné, jako noc černé šaty, které kdysi určitě nosila nějaká královna. Na výstřihu a na lemu je zdobily stříbřité prýmky. Dívky jí přinesly ze zahrady bílé květiny, aby si je mohla vetknout do vlasů.
Jídlo, které dívky ke stolu snášely na hrubě přitesaných dřevěných podnosech přímo od ohně, chutnalo skvěle a co do hojnosti překonávalo patrně vše, co dostával na stůl vanadský místodržící. Maso bylo okořeněno čerstvými bylinami, stejně jako ryby. Dokonce i sůl dokázal Thauremach odněkud vyčarovat. Když Thuon spatřil jemné bílé úhoří maso, poživačně zamlaskal. Exotické ovoce, v téhle části světa naprosto neznámé, bylo tak sladké a šťavnaté, že ani neměli chuť na víno – třebaže bylo tanilornské.
Pokud se Thuon právě nepásl pohledem na skvostné hostině, doslova hltal očima Aweninu překrásnou postavu. Thauremach to nastražil tak, aby byla Thuonovi co nejblíž, a občas po něm hodila okem, když se jí zkoumavě zahleděl do obličeje. Dokonce se jí dvakrát nebo třikrát dotkl, ale ona ucukla, jako by ji měl uštknout had.
Nakonec Thauremach přestal hrát na syrinx a posadil se ke stolu. Dívky strnuly a skřet do sebe cpal neuvěřitelné množství jídla, jako by nejedl už celou věčnost. Přisedl si k Thuonovi a pošeptal mu, aby to Ilara a Bruss neslyšeli: „Je to dohodnuté. Dnes v noci byste ji mohl mít. Zjistíte, kolik v ní je ještě života.“ Zašklebil se a vrátil se znovu ke své pečeni.
Thuonovy myšlenky chvíli kroužily kolem představy noci strávené s Awenou, nebyl si však jist, zda ho vůbec láká. Dokáže ta zatracená píšťala probudit dívku tak, aby byla jako kdysi? Nebo se bude ve skutečnosti miliskovat s jiným trpaslíkovým tělem?
Všiml si, jak si Ilara náhle přitiskla ruku k ústům a přidušeně vyjekla.
Thuon sledoval, kam míří její široce otevřené oči, a znovu spatřil rudokabátníka, kterého postřehl už ráno mezi Thauremachovými válečníky. Muž nyní držel v ruce sekeru s dlouhou násadou. Thuon pochopil, co se Ilara domnívá.
„Frankari!“ vykřikla.
„Frankari?“ opakoval Bruss nevěřícně, ale nechápavý výraz z jeho obličeje rázem zmizel. I on se zřejmě domyslel.
Thauremach odložil zpola ohlodané kosti na stůl a podíval se rovněž směrem ke svým vojákům.
„Thauremachu, ať onen bojovník předstoupí blíž! „ požádal skřeta Bruss.
„Jaký bojovník, Mistře?“
„Ten v rudém kabátci.“
„Ano, Mistře.“
Trpaslík přiložil syrinx k odulým rtům a vyloudil několik tónů. Rudokabátník se dal okamžitě do pohybu a zamířil ke stolu. Těsně před ním se zastavil a vyčkával. Thauremach odložil syrinx.
„Frankari?“ zeptal se Bruss, ale muž se ani nepohnul.
„Frankari!“ zvolala Ilara naléhavě.
„Chcete, aby promluvil, Mistře?“ zeptal se Thauremach Brusse.
„Ty bys to dokázal?“ zeptala se Ilara. „Nebo by jen říkal tvá slova?“
„Bude říkat slova, jaká jsou v něm.“
„Tak ať mluví, Thauremachu.“
Skřet znovu přiložil nástroj k ústům.
Rudostříbrný válečník okamžitě spustil. Obličej měl nepřítomný, jako by se ho nedotýkalo nic, co se v jeho okolí dělo.
„…bohové se ode mě odvrátili. Och, Selimo, popatřím-li kdy do tvých očí? Bohové! Skoncujte to! Je nadmíru hrůzné žít v tomto mrtvém těle, jež nikdy nepoznalo, co je život. Stát jako sloup v této zrcadlové pustině. Smilování…!“
Mluvil wolsansky.
„Zrcadlová pustina!“ zvolal Bruss. „Myslí tu hru. Zrcadlová plocha se šestiúhelníky…!“
„Frankari, jsi to ty?“ zeptala se Ilara naléhavě. „ Můj nejmilejší… slyšíš nás?“
Válečník se nepohnul. Začal teď mluvit řečí, které nikdo nerozuměl. V jeho hlase však zněla stejná prosba.
„Rozumíš tomu, co říká?“ zeptal se Bruss skřeta.
„Je v něm mnoho nevyřčených slov,“ prohlásil Thauremach. „A slova mnohých živých.“
„Co tím myslíš?“
„Toto tělo obývali mnozí duchové. Muselo to pro ně být prokletí. Všichni nevýslovně trpěli. To, co slyšíme, je pouze ozvěna jejich hlasů a muk.“
„A co Awena a ostatní? Jsou na tom také tak? „ vyzvídal Thuon.
„Ne. Jsou jiní…“
„On mezi nimi ale včera nebyl,“ prohlásil Thuon. „Viděl jsem ho až dnes ráno, krátce předtím, než… se Ilara vrátila.“
„Ty o něm nic nevíš, Thauremachu? Odkud je…?“
„Ne. Je jich tu tolik. Možná je přilákala má hra.“
„Ať mluví dál, Thauremachu,“ poprosila Ilara mužíka. Vstala a přistoupila k rudokabátníkovi. „Držela jsem v ruce nejspíš stejnou figurku, když jsem skočila do šestiúhelníku. Musela se sem dostat se mnou…“
Zazněl syrinx a válečník začal mluvit opět řečí, kterou nikdo neznal, a přece jí každý rozuměl.
„Hughu! Hughu, musíš mi pomoct!“
„Frankari,“ zašeptala Ilara
„Hughu! U všech svatých, on mě neslyší! Ilaro?“
„Frankari!“ zvolala Ilara dojatě.
Válečník se odmlčel, a pak spustil znovu v nějakém stěží srozumitelném dialektu. Podle několika slov, která Thuon zachytil, usuzoval, že jde o kanzanštinu.
„Frankari je mezi nimi. Nemůžeme si s ním promluvit, Thauremachu?“ škemrala Ilara.
Skřet zavrtěl hlavou. „Je v něm příliš mnoho duchů.“
„Nech ho mluvit!“ přikázal mu Bruss. „Možná ho znovu najdeme.“
Thauremach pokrčil rameny a začal pískat.
„Pomoz mi… odejít… skřete! Ilaro… Brussi… Thuone…,“ koktal válečník, a pak zmlkl. Zdálo se, že mu dá nesmírnou námahu, aby se opět neztratil. Slova jako by vycházela z obrovské hloubky. „Rychle…! Věž…!“
Skřet odložil syrinx a bázlivě se rozhlédl.
„Je to on!“ vykřikla Ilara.
Shůry věže se ozvalo hřmění a všichni sebou vylekaně trhli.
Věž se posunula.
„Co to znamená?“ vyhrkl Bruss.
„Nevím,“ odpověděl Thauremach ustrašeně. „Není to, jako když věž za starých časů putovala sama. Vypadá to spíš, jako by ji někdo odnášel!“
„Frankari je jediný, kdo to možná ví!“ zvolal Bruss. „Nech ho mluvit!“
„Rychle!“ zaskřehotal válečník.
Na zpustlou zahradu padl temný stín.
„Mistře!“ naléhal na Brusse Thauremach.
„Mé spisy!“ vykřikl Bruss a vyřítil se ze síně. „Bez nich neodejdu! Vyveď Frankariho ven! Já za vámi přijdu!“
Thauremach váhal.
„To mu nemohou pomoci?“ zeptal se Thuon a pohlédl na válečníky.
„Je příliš pozdě,“ zasténal Thauremach a ukázal na zahradu, na niž už se snesla černá noc. Poté však přiložil syrinx k ústům a dul do ní jako ďábel. Válečníci a dívky se rozběhli po schodišti nahoru za Brussem.
„Awena!“ zvolal Thuon. „Ona ne…!“
Ale skřet už otevřel bránu vedoucí na savanu a vyvedl rudostříbrného válečníka ven. Také touto bránou Thuon viděl, že slunce venku potemnělo. Vrhl bezmocný pohled na Awenu, která vybíhala po schodech.
Věž se kymácela a skřípěla, jako by měla každou chvílí puknout.
„Mistře!“ zavřeštěl Thauremach.
Thuon se vzpamatoval ze strnulosti a proklopýtal bránou. Nebe bylo téměř černé – převalující se černota, která se snášela dolů jako jemné dešťové závoje.
Thuon běžel za Thauremachem a rudokabátníkem, kteří se zastavili opodál.
Skřet cosi křičel, ale v ohlušujícím hřmění ho nebylo slyšet. Thuon se obrátil a uviděl, že Ilara upadla ve vchodu do věže. Zřejmě zakopla o dlouhé šaty. Chtěl se vrátit, ale v té chvíli se zatřásla země a srazila ho obrovská síla.
Jen na délku meče od něj jako by vyrostla černá stěna. Se silou stonásobné vichřice se zvedla ze země až téměř do nebes a strhla s sebou vše, co pohltila.
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„Ilaro!“
Byl to Frankariho hlas a zněl bolestně.
Thuon se postavil na nohy. Ruce mu krvácely a bolel ho pravý kotník. Tarcyjec skřípěl zuby. Šaty měl zmazané od hlíny, ale jiné škody neutrpěl. Také meč to přežil vcelku bez úhony.
Všiml si, že savana kolem něj přestala existovat. Všude se táhly temné krátery a na jejich okrajích se tyčily pahorky.
Věž zmizela – a s ní i Bruss a Ilara.
A také Awena. Kde jsou?
„Thuone!“
Frankariho hlas ho vytrhl z úvah. Ohlédl se a spatřil dvě nehybné postavy.
Thauremach ležel zhroucený na zemi a rudostříbrný válečník stál za ním.
Thuon užasle zjistil, že rudokabátníkovy rty se nepohybují.
„Slyšíš mé myšlenky, příteli.“
„Co se stalo?“ zeptal se Thuon v duchu.
„Já nevím, příteli. Nevím vůbec nic. To všechno je můj výtvor. A přece je mi, jako bych se ocitl v cizím světě. A pořád ještě jsem uvězněný!“
Vtom se Thauremach probral ze své strnulosti. Nejprve pohlédl na Thuona, a pak do válečníkova bezvýrazného obličeje.
„Vy jste Frankari?“ zeptal se váhavě.
„Tak mi tu říkají.“
„Vezmete mě s sebou?“
„S sebou? Kam?“
„Kamkoli půjdete.“
„Půjdete?“ Frankari se hořce usmál.
„S mou pomocí půjdete, kam se vám zachce,“ sliboval mu trpaslík horlivě. „Tak vezmete mě s sebou?“
Thuon zvědavě naslouchal. Na okamžik zavládlo ticho, a pak Frankari nedůvěřivě prohlásil: „Co si od toho slibuješ?“
„Chci se stát vaším služebníkem, nic víc. Bez pána, jehož síly, pocity a myšlenky mě naplňují, jsem stvoření bez duše. Dovolte, abych se stal vaší součástí, a já vám budu zcela oddán.“
„Mohl bych s tvou pomocí chodit,“ uvažoval Frankari. „Můžeš mi ale poskytnout alespoň trochu pocit, že tahle zatracená schránka ožije a já budu moct jednat podle vlastní vůle?“
„Budeme se to muset naučit. Bude to čím dál lepší. Jak vidíte, potřebujete mě. A já potřebuji vás. Tak jak? Rozhodněte se ale rychle, jinak bude příliš pozdě.“
„Ty jsi mi ale podivný ptáček. Předpokládám, že si tě vymyslel Hugh. On má cit pro figury. Budeme spolu dobře vycházet.“
„Ano, Mistře,“ pousmál se mužík.
„Kdo je Hugh?“ zeptal se Thuon zamračeně.
Ale Frankari mu neodpověděl, protože ho zaměstnávaly docela jiné věci. „Nemám nejmenší tušení, co mám dělat. Musím se dostat z tohohle vězení! Potřebuji někoho, kdo ví víc než já…“
„Mythan,“ hlesl Thuon. „Mythan ďSorc, císařův poradce. Je to největší mudrc na celém Hondananu.“
„Mythan,“ opakoval si pro sebe Frankari.
„Budeme muset jet do Magramoru.“
„Ty mě doprovodíš?“
„Udělal jsi toho pro mě hodně. To ti nezapomenu, dokud potrvá tento můj nový život.“
„To jsem rád. Silná paže a dobrý meč se mi teď hodí. Myslím, že to bude dlouhá cesta,“ řekl Frankari posmutněle.
„Chcete jít, Mistře?“ zeptal se ho Thauremach.
„Jít? Jak jen můžeš mluvit tak všedně o takové skvělé činnosti? Každý strom by ti mohl říct, jak závidí těm, kteří se mohou pohybovat. A já začínám mít pocit, jako bych do téhle prokleté země zapustil kořeny. Uháněl bych s větrem o závod, kdybych mohl…“
Thauremach se chápavě pousmál.
„Kam, Mistře?“
„Kde jsme teď? Ve Wolsanu? Nebyla tu kdysi savana?“
„Ano, Mistře. Vanada leží nedaleko odtud na sever.“
„Prý nedaleko,“ utrousil Thuon, opatrně se belhající na své zraněné noze. „Pěšky je to pořádný kus cesty!“
„Já půjdu třeba tisíc let,“ prohlásil uchváceně Frankari.
Thauremach si přiložil syrinx k ústům a Frankariho schránka se začala pohybovat – zprvu klopýtavě, ale s každým krokem jistěji a svobodněji.
